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Capítulo 1
1 Isto aconteceu nos dias de Xerxes (este é o Assuero que reinou da Índia até a

Etiópia, sobre mais de cento e vinte e sete províncias). 2 Naqueles dias, o rei

Xerxes reinava em seu trono real na cidadela de Susã. 3 No terceiro ano de seu
reinado, ele deu um banquete para todos os seus oficiais e seus servos. O
exército da Pérsia e da Média, os nobres e os governadores das províncias

estavam em sua presença. 4 Ele mostrou a riqueza do esplendor de seu reino e

a honra gloriosa de sua majestade, por muitos dias, por cento e oitenta dias. 5

Quando se completaram esses dias, o rei deu um banquete com duração de
sete dias. O banquete foi para todo o povo na fortaleza de Susã, do maior ao

menor. Foi feito nos pátios do jardim do palácio do rei. 6 O pátio do jardim foi
decorado com cortinas de algodão branco e violeta, com cordões de linho fino e
púrpura, argolas de prata pendentes nos pilares de mármore. Havia assentos
de ouro e prata em um pavimento mosaico de granito, mármore, madrepérola e

pedras preciosas. 7 Bebidas eram servidas em taças de ouro e cada taça era

única; havia muito vinho real por causa da generosidade do rei. 8 E bebiam
conforme foi decretado: "Não deverá haver limite". O rei deu ordens a todos os

mordomos do palácio que servissem o que cada convidado desejasse. 9 A
rainha Vasti também deu um banquete para as mulheres no palácio real do rei

Xerxes. 10 No sétimo dia, quando o coração do rei se sentia feliz por causa do
vinho, ordenou que Meumã, Bitza, Harbona, Bigtá, Abagta, Zetar e Carcas, os

sete oficais que serviam ao rei, 11 que trouxessem a rainha Vasti diante dele
com sua coroa real. Ele queria mostrar, ao povo e aos oficiais, sua beleza, pois

ela era muita bonita. 12 Porém, a rainha Vasti recusou-se a atender a palavra
do rei, trazida a ela por seus oficiais. O rei ficou muito irado; sua raiva ardia

dentro dele. 13 Então, o rei consultou os homens que eram conhecidos por
serem sábios, que entendiam os tempos (este era o procedimento do rei com

todos aqueles que entendiam das leis e dos costumes dos persas). 14 E os mais
próximos a ele eram Carsena, Setar, Admata, Társis, Meres, Marsena e
Memucã, os sete príncipes da Pérsia e Média. Eles tinham acesso ao rei, e

ocupavam os cargos mais importante do reino. 15 "De acordo com a lei, o que
deve ser feito à rainha Vasti por não obedecer a ordem do rei Xerxes, dada a

ela pelos oficiais?". 16 Memucã disse na presença do rei e dos oficiais: "A
rainha não errou somente contra o rei, mas também contra todos os oficiais e

todo o povo nas províncias do rei Xerxes. 17 Pois, o que a rainha fez chegará ao
conhecimento de todas as mulheres. Isso fará com que elas tratem os seus
maridos com desprezo. Elas dirão: 'o rei Xerxes ordenou que a rainha Vasti

fosse trazida à sua presença, mas ela se recusou'. 18 Antes do fim deste dia, as
mulheres nobres da Pérsia e Média que ouvirem o que a rainha fez dirão o
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mesmo a todos os oficiais do rei. Haverá muito desprezo e ira. 19 Se for do
agrado do rei, faça um decreto real, que seja escrito conforme as leis dos
medos e persas, que não pode ser revogada, que Vasti não mais venha à

presença do rei. Que o rei dê sua posição à outra que seja melhor que ela. 20

Quando o decreto do rei for proclamado através de todo o seu grande reino,

todas as esposas honrarão seus maridos, dos mais ricos aos mais pobres". 21 O
rei e seus nobres agradaram-se deste conselho e o rei fez o que Memucã

propôs. 22 Ele enviou cartas a todas as províncias em suas próprias línguas.
Ordenou que todo homem deveria ser senhor de sua própria família. Este
decreto foi dado na língua de cada povo no império. 

Ester 01 Notas Gerais
Conceitos especiais neste capítulo
O divórcio do rei
Os conselheiros do rei temiam que os maridos perdessem sua autoridade
quando ouviram que a rainha havia se recusado a mostrar sua beleza aos
convidados do rei; então, os conselheiros o instruíram a divorciar-se dela.

Esther 1:1
nos dias de Xerxes

"no tempo de Xerxes" ou "quando
Xerxes governava como rei".
este é o Assuero que reinou da Índia até a

Etiópia, sobre mais de 127 províncias

Essa é uma informação contextual
para ajudar o leitor a identificar o
Assuero. 
províncias

Uma província é uma área grande na
qual alguns países são divididos para
fins de administração.
Esther 1:2
reinava em seu trono real

Aqui "trono real" pode se referir ao
seu governo sobre o reino. Tradução
alternativa 
cidadela

Isso se refere a um castelo, forte ou
cidade fortificada.
Susã

Essa era a cidade real dos reis Persas. 
Esther 1:3
No terceiro ano de seu reinado

"Depois que ele havia reinado por dois
anos". 
O exército

Isso provavelmente se refere aos

líderes do exército. T.A.: "Os oficiais
do exército". 
Esther 1:4
a riqueza do esplendor de seu reino

Essas palavras têm significados
semelhantes e enfatizam quão
grandioso seu reino era. T.A.: "a
grande riqueza de seu reino". 
a honra gloriosa de sua magestade

Essas palavras têm significados
semelhantes e enfatizam quão
grandioso ele era. T.A.: "o esplendor
de sua grandeza". 
cento e oitenta dias

"180 dias". 
Esther 1:5
Quando se completaram esses dias

"Ao final daquele banquete".
um banquete com duração de sete dias

Esse foi um segundo banquete
somente para os oficiais de Susã. T.A.:
"um outro banquete que durou sete
dias".
fortaleza

Isso se refere a um castelo, forte ou
cidade fortificada. Veja como foi
traduzido em Ester 1:1.
Susã

Veja como o nome desse local foi
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traduzido em [Ester 1:2]
Esther 1:6
um pavimento mosaico

Um "mosaico" consiste de pedras
coloridas dispostas num padrão
atraente.
pórfiro

Isso é um tipo de rocha vermelha e
roxa que contém pedaços de cristal.
Esther 1:7
Bebidas eram servidas em taças de ouro

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"Os convidados bebiam vinho em taças
de ouro". 
havia muito vinho real por causa da

generosidade do rei

"o rei foi muito generoso com o vinho
real".
generosidade

"grande vontade de dar".
Esther 1:8
Não deverá haver limite

"Ninguém deve ser forçado a beber".
O rei deu ordens a todos os mordomos do

palácio que servissem o que cada convidado

desejasse

Essa afirmação significa que o rei
disse a seus empregados que dessem
aos convidados o quanto quisessem de
vinho.
Esther 1:9
Informação Geral:

Esta página foi intencionalmente
deixada em branco.
Esther 1:10
No sétimo dia

"Depois de 6 dias". 
o coração do rei se sentia feliz por causa do

vinho

Aqui "coração" se refere ao rei, e
"estava alegre" é uma expressão
idiomática que significa que ele estava
bêbado. T.A.: "o rei estava bêbado por
causa do vinho". 
Meumã, Bitza, Harbona, Bigtá, Abagta, Zetar,

and Carcas

Esses são nomes de homens. 
os sete oficais que serviam ao rei

Essa é uma informação contextual
para explicar quem eram esses
homens. 
Esther 1:11
por sua encantadora feição

"ela era muito bonita".
Esther 1:12
a palavra do rei, trazida a ela por seus oficiais

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"quando os oficiais do rei lhe falaram
sobre suas ordens". 
a palavra

"a ordem".
sua raiva ardia dentro dele

A intensidade da raiva do rei é
colocada como se fosse um fogo que
ardia dentro dele. T.A.: "sua raiva era
tão intensa quanto fogo dentro dele". 
Esther 1:13
que entendiam os tempos

"que entendiam as coisas que
aconteciam em suas vidas".
este era o procedimento do rei com todos

aqueles que entendiam das leis e dos

julgamentos

Essa informação contextual explica
porque o rei chamou esses homens. 
Esther 1:14
Carsena, Setar, Adamata, Társis, Meres,

Marsena e Memucã

Esses são nomes de homens. 
Esther 1:15
De acordo com a lei ... pelos oficiais?

Pode ser útil informar quem fez a
pergunta. T.A.: O rei lhes disse: "De
acordo com a lei ... pelos oficiais?". 
De acordo com a lei

"Em observância à lei" ou "Em
obediência à lei".
Esther 1:16
Memucã

Traduza esse nome como em [Ester
1:14]
todos os oficiais e todo o povo ... nas

províncias

Esses são exageros para enfatizar o
estrago que a recusa da rainha
causou. 
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províncias

Uma província é uma área grande na
qual alguns países são divididos para
fins de administração. Veja como foi
traduzido em Ester 1:1.
Esther 1:17
todas as mulheres

Isso é um exagero para enfatizar o
estrago que a recusa da rainha
causou. 
Esther 1:18
Haverá muito desprezo e muita ira

"Elas ficarão com raiva de seus
maridos e os tratarão com desprezo".
Esther 1:19
Conexão com o Texto:

Memucã continua respondendo ao rei.
Se for do agrado do rei ...à presença do rei ...

Que o rei

Memucã fala com o rei na terceira
pessoa como forma de respeito. T.A.:
"Se lhe agradar ... à sua presença ...
Por favor".
que não pode ser revogada

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.: "a
qual ninguém pode alterar". 
Esther 1:20
o decreto do rei ... seu vasto reino

Memucã  fala ao rei na terceira pessoa
como forma de respeito. T.A.: "seu
decreto ... seu vasto reino". 

Quando o decreto do rei for proclamado

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"quando ouvirem o decreto do rei" ou
"quando ouvirem o que o senhor
ordenou". 
vasto

Muito amplo.
dos mais ricos aos mais pobres

isso é um merisma que se refere aos
dois extremos e a todos entre eles.
Isso provavelmente se refere aos
maridos, mas é possível que se refira
às mulheres. 
Esther 1:21
Memucã

Traduza seu nome como em [Ester
1:14]
Esther 1:22
província

Uma província é uma área grande na
qual alguns países são divididos para
fins de administração. Veja como foi
traduzido em Ester 1:1.
todo homem deveria ser senhor de sua própria

família

"todo homem deveria ter autoridade
total sobre suas mulheres e filhos".
Este decreto foi dado

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"Escreveram este decreto". 

Capítulo 2
1 Depois dessas coisas, quando a ira do rei Xerxes diminuiu, ele pensou sobre
Vasti e o que ela havia feito. Ele também pensou sobre o decreto que havia

feito contra ela. 2 Então, os jovens do rei que lhe serviam disseram: "Deixe que

se procure moças bonitas e virgens para o rei. 3 Que o rei nomeie oficiais em
todas as províncias de teu reino, para juntar todas as moças virgens e bonitas
para teu harém no palácio em Susã. Que sejam colocadas sob o cuidado de
Hegai, o oficial do rei, que é responsável pelas mulheres, e que elas recebam

tratamento de beleza. 4 Que a moça que agradar ao rei se torne a rainha em

lugar de Vasti". Este conselho agradou o rei e, assim, ele fez. 5 Havia um certo
judeu na cidade de Susã, cujo nome era Mardoqueu, filho de Jair, filho de

Simei, filho de Quis, que era um benjamita. 6 Ele havia sido levado de
Jerusalém com os exilados, junto aos que foram levados com Jeconias, rei de

Judá, a quem Nabucodonosor, rei da Babilônia, levou embora. 7 Ele estava
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cuidando de Hadassa, que é Ester, filha do seu tio, porque ela não tinha pai
nem mãe. A moça era muito bonita e atraente. Mardoqueu a criou como sua

própria filha. 8 Quando a ordem e o decreto do rei foram proclamados, muitas
moças foram trazidas para o palácio em Susã. Elas foram colocadas sob o
cuidado de Hegai. Ester também foi levada para dentro do palácio do rei e

colocada sob o cuidado de Hegai, o encarregado das mulheres. 9 A moça lhe
agradou e ganhou o seu favor. Imediatamente, ele providenciou um tratamento
de beleza para ela e sua porção de comida. Ele designou para ela sete servos
das moças no palácio do rei e a transferiu, juntamente com os servos das

moças, para o melhor lugar da casa das mulheres. 10 Ester não havia dito a
ninguém sobre quem era seu povo ou sua família, porque Mardoqueu lhe tinha

instruído que não dissesse. 11 Todos os dias, Mardoqueu passava em frente do
pátio, fora da casa das mulheres, para saber sobre o bem estar de Ester, e

sobre o que teria acontecido com ela. 12 Quando chegava o momento de cada
moça ir ao rei Xerxes (obedecendo os regulamentos das mulheres, cada moça
tinha que completar doze meses do tratamento de sua beleza, seis meses com

óleo de mirra e seis com perfumes e cosméticos), 13 quando a jovem ia ao rei, o
que quer que desejasse era dado a ela na casa das mulheres, para que levasse

ao palácio. 14 À noite, ela poderia ir e, pela manhã, deveria retornar para a
segunda casa das mulheres, aos cuidados de Saasgaz, o oficial do rei, que era
encarregado pelas concubinas. Ela não retornaria para o rei novamente, a
menos que o tivesse agradado muito e que ele mandasse chamá-la pelo nome. 
15 Então, quando chegou a vez de Ester, filha de Abiail, tio de Mardoqueu, que
a havia criado como sua própria filha, ir ao rei, não pediu nada senão o que
Hegai, o oficial do rei, que era encarregado pelas mulheres, sugeriu. E Ester

ganhou o favor de todos que a viram. 16 Ester foi levada ao rei Xerxes, para
dentro da residência real, no décimo mês, que era o Mês de Tebete, no sétimo

ano do seu reinado. 17 O rei amou Ester mais que a todas as outras mulheres,
e ela alcançou favor e bondade diante dele, mais que todas as outras virgens.

Assim, ele pôs a coroa real em sua cabeça e a fez rainha no lugar de Vasti. 18 O
rei deu um grande banquete para todos seus oficiais e seus servos — o
banquete de Ester. Ele liberou de impostos as províncias; e também deu

presentes com sua generosidade real. 19 Quando as virgens foram reunidas

pela segunda vez, Mardoqueu estava sentado à porta do palácio do rei. 20

Ester ainda não havia contado a ninguém sobre sua família ou seu povo, como
Mardoqueu tinha instruído. Ela continuou seguindo o conselho de Mardoqueu,

como tinha feito quando foi criada por ele. 21 Naqueles dias, enquanto
Mardoqueu estava sentado à porta do palácio do rei, dois oficiais do rei, Bigtã e
Teres, que guardavam a entrada, ficaram revoltados e procuraram matar o rei

Xerxes. 22 Quando o assunto foi revelado a Mardoqueu, ele disse à rainha

Ester, e Ester falou ao rei em nome de Mardoqueu. 23 A informação foi
investigada e confirmada, e ambos os homens foram enforcados. A história foi
escrita no Livro das Crônicas na presença do rei. 
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Ester 02 Notas Gerais
Conceitos especiais nesse capítulo
Ester se torna rainha
Ester era humilde e seguiu o conselhou dos oficiais reais sobre o que vestir para se
encontrar com o rei. O rei escolheu Ester para ser a nova rainha.
Mardoqueu adverte o rei contra um complô
Mardoqueu, o primo de Ester, descobriu que dois homens planejavam matar o
rei. Ele falou à Ester, que então, falou ao rei. Ela também deu o crédito a
Mordecai por contar a ela.

Esther 2:1
Depois destas coisas

Esta expressão introduz um novo
evento que aconteceu um pouco
depois. 
quando a ira do rei Assuero aplacou

"o rei ficou menos bravo".
o decreto

Isso se refere ao decreto em  Ester
1:19-20.
Esther 2:2
Deixa que se procure

Isso pode ser dito na voz ativa.
Tradução Alternativa. 
para o rei

Os homens falaram ao rei na terceira
pessoa como sinal de respeito. T.A.:
"em teu nome". 
Esther 2:3
Conexão com o Texto:

Os jovens servos continuam falando
com o rei.
Que o rei ... o oficial do rei

Os servos falaram com o rei na
terceira pessoa como sinal de
respeito. T.A.: Vós deveis...vosso".  
províncias

Uma província é uma grande área em
que alguns países são divididos com
propósitos governamentais. Veja como
foi traduzido isso em  Ester 1:1.
harém

Lugar onde as mulheres de um homem
com muitas esposas viviam.
no palácio

Isso se refere ao castelo, fortaleza ou
cidade fortificada. Veja como foi
traduzido isso em  Ester 1:2.

Susã

Veja como foi traduzido o nome desse
lugar em Ester 1.2. 
Que sejam colocadas sob o cuidado de Hegai,

o oficial do rei, que é responsável pelas

mulheres

Isso pode ser traduzido na voz ativa.
T.A.: Deixe que Hegai, o oficial do rei,
que é encarregado das mulheres,
cuide delas".
Hegai

Isso é o nome de um homem. 
seus cosméticos

Um "cosmético" é uma substância
como um creme, loção ou pó, que as
mulheres geralmente usam no rosto
ou corpo para melhorar sua
aparência".
Esther 2:4
agradar ao rei

Os servos falaram ao rei na terceira
pessoa como sinal de respeito. T.A.: "te
agrada".  
Esther 2:5
Havia um certo judeu

Esta expressão introduz Mardoqueu
como um novo personagem na
história. 
Susã

Traduza o nome dessa cidade como
está em [Ester 1:2]
filho de Jair, filho de Simei, filho de Quis

"Jair," "Simei," e "Quis"  são homens
de quem "Mardoqueu" era o
descendente masculino. 
um benjamita

"da tribo de Benjamim".
Esther 2:6
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Ele havia sido levado ... rei da Babilônia, levou

embora

Esta informação de pano de fundo,
explica como Mardoqueu veio morar
em Susã. Isso pode ser dito na voz
ativa. T.A.: "Nabucodonosor, rei da
Babilônia, o levou cativo e a outros
exilados juntamente com Jeconias, rei
de Judá". 
Ele havia sido levado de Jerusalém

O texto em hebraico deixa pouco claro
de quem se está falando aqui. É talvez
Quis, que parece ter sido o bisavô de
Mardoqueu. Se fosse mesmo
Mardoqueu, então ele seria
extremamente velho na época dos
eventos que envolveram Ester. Muitas
versões modernas deixam esse
assunto pouco claro. Algumas versões
dinâmicas, incluindo a UDB, decidem
assumir que foi Mardoqueu que foi o
levado cativo de Jerusalém.
Jeconias, rei de Judá

Esther 2:7
Conexão com o Texto:

É a continuação da informação de
pano de fundo sobre Mordecai e
explica seu relacionamento com
Ester. 
Hadassa

Este é o nome hebraico de Ester. 
filha do seu tio

"sua prima".
ela não tinha pai nem mãe

"seu pai e sua mãe morreram".
a criou como sua própria filha

"cuidou dela como se fosse sua
própria filha".
Esther 2:8
Quando a ordem e o decreto do rei foram

proclamados

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"Depois o rei ordenou que eles
procurassem por algumas mulheres
bonitas". 
proclamados

"anunciados".
muitas moças foram trazidas

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"eles trouxeram muitas mulheres
jovens". 
Elas foram colocadas sobre o cuidado de

Hegai

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"Hegai começou a cuidar delas". 
Ester também foi levada para dentro do

palácio do rei e colocada sob o cuidado de

Hegai, o encarregado das mulheres

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.: "
Hegai, o supervisor das mulheres,
também começou a tomar conta de
Ester quando a trouxeram para o
palácio do rei". 
palácio

Veja como foi traduzido isso em Ester
1.5.
Esther 2:9
A moça lhe agradou e ganhou o seu favor

Estas duas frases significam a mesma
coisa e enfatizam o quanto ela o
agradou. T.A.: "a moça o agradou
muito".  
A moça

Ester".
Esther 2:10
Informação Geral:

Esta página foi intencionalmente
deixada em branco
Esther 2:11
sobre o bem estar de Ester

"como Ester estava" ou "acerca do
bem estar de Ester".
Esther 2:12
Informação Geral:

Os versículos 12-14 são informações
de pano de fundo sobre os costumes
das mulheres que se tornavam
esposas do rei.  
obedecendo os regulamentos das mulheres

"agir de acordo com os requisitos das
mulheres".
tratamento de sua beleza

As coisas feitas para que as moças
ficassem mais bonitas e cheirosas.
Esther 2:13
o que quer que desejasse era dado a ela
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Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"ela poderia pegar qualquer coisa que
ela desejasse". 
palácio

Veja como foi traduzido isso em Ester
1:5.
Esther 2:14
Conexão com o Texto:

É a continuação da informação de
pano de fundo que começou em Ester
2.12 sobre os costumes das mulheres
que se tornavam esposas do rei.  
pela manhã

Está implícito que esta é a manhã
seguinte. Esta informação pode ser
mais clara. T.A.: " na manhã
seguinte". 
segunda casa

"uma casa diferente". 
aos cuidados de Saasgaz, ... concubinas

"para onde Saasgaz ... concubinas
cuidariam dela".
aos cuidados

"supervisão" ou "proteção".
Saasgaz

Este é o nome de um homem. 
Esther 2:15
Então, quando chegou a vez

Esta expressão introduz uma nova
parte da história. 
filha de Abiail, tio de Mardoqueu, que havia

criado como sua própria filha

Esta informação de pano de fundo
relembra ao leitor o relacionamento
de Ester para com Mardoqueu. 
Abiail

Pai de Ester e tio de Mardoqueu. 
não pediu nada senão

Isso pode ser dito na forma afirmativa.
T.A.: "ela pediu somente o que".
Hegai

Veja como foi traduzido o nome deste
homem em Ester 2:3. 
ganhou o favor de todos

Isso é uma expressão idiomática. T.A.:
"agradou a todosl".
Esther 2:16
no décimo mês, que era o mês de Tebete

"Tebete" é o nome do décimo mês do
calendário hebraico. Este mês é entre
a última parte de dezembro e a
primeira parte de janeiro no
calendário ocidental. 
sétimo ano

"ano de número 7". 
Esther 2:17
O rei amou

Esta é o uso romântico da palavra
"amor" .
ela alcançou favor e bondade diante dele

Estas expressões idiomáticas
significam a mesma coisa e enfatizam
o quanto Ester agradou o rei. T.A.: "o
agradou grandemente". 
pôs a coroa real em sua cabeça

O rei fez isso para mostrar que ele
estava fazendo dela sua rainha. 
Esther 2:18
"o banquete de Ester."

Isso ajuda a declarar que este era o
nome da festa. T.A.: "ele o chamou de:
'O banquete de Ester'". 
Ele liberou de impostos as províncias

"ele arrecadou menos impostos das
províncias do que ele estava
coletando".
províncias

A província é uma larga área em que
alguns países são divididos para
propósitos governamentais. Veja como
isto foi traduzido em Ester 1:1.
generosidade real

"generosidade que somente o rei
poderia dar".
Esther 2:19
Quando as virgens foram reunidas pela

segunda vez

Isto não é muito claro quando esta
reunião aconteceu, e porque. Por isso,
algumas versões tem o texto de
alguma forma alterado.
Provavelmente, é melhor traduzir
como está escrito.
pela segunda vez

"mais uma vez"  ou " um tempo
adicional". 
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Mardoqueu estava sentado à porta do palácio

do rei

Possíveis significados são: 1)
Mardoqueu sentou-se lá para ouvir
como Ester estava das muitas pessoas
que passavam pelo portão ou 2)
"sentado à porta do rei" é uma
expressão idiomática que significa que
a Mardoqueu foi dada uma posição de
autoridade pelo rei.
à porta do palácio do rei

"o portão de entrada do palácio do
rei".
Esther 2:20
como Mardoqueu tinha instruído

Mardoqueu disse para ela não falar a
ninguém sobre sua família.
Esther 2:21
Naqueles dias

Esta expressão introduz um novo
evento na história. 

Bigtã e Teres

Estes são nomes de homens. 
Esther 2:22
Quando o assunto foi revelado a Mardoqueu

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"Quando Mardoqueu soube do que
eles estavam planejando". 
em nome de Mardoqueu

Isso é uma expressão idiomática. T.A.:
"em favor de Mardoqueu". 
Esther 2:23
A informação foi investigada e confirmada, e

ambos os homens foram enforcados

Isso pode ser dito em voz ativa. T.A.:
"O rei investigou e confirmou a
investigação, e, ordenou seus servos
enforcassem os ambos os homens". 
A história foi escrita

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.: "
Eles escreveram essa história". 

Capítulo 3
1 Depois dessas coisas, o rei Xerxes promoveu Hamã, filho de Hamedata, o
agagita, e colocou sua posição de autoridade sobre todos os oficiais que

estavam com ele. 2 Todos os servos do rei, que serviam nos portões do rei,
sempre ajoelhavam e prostravam-se para Hamã, como o rei lhes havia

ordenado para fazer; porém Mardoqueu não se ajoelhava nem se prostrava. 3

Então, os servos do rei que estavam nos portões do rei disseram a Mardoqueu:

"Por que desobedeces a ordem do rei?". 4 Eles lhe falavam dia após dia, mas
ele se recusava a obedecer suas ordens. Então, eles falaram com Hamã para
ver se o procedimento de Mardoqueu seria tolerado, porque ele lhes havia dito

que era judeu. 5 Quando Hamã viu que Mardoqueu não se ajoelhava nem

prostava diante dele, encheu-se de raiva. 6 Sabendo a que povo Mardoqueu
pertencia, desprezou a ideia de matar somente a ele, porque os servos do rei
lhe falaram a que povo Mardoqueu pertencia. Hamã queria exterminar todos os

judeus, o povo de Mardoqueu, que estava em todo o reino de Xerxes. 7 No
primeiro mês, que é o Mês de Nisã, no décimo segundo ano do rei Xerxes, eles
lançaram o pur, que quer dizer "lançar sorte", diante de Hamã, dia a dia e mês
a mês, para selecionar o mês, até que eles escolheram o décimo segundo, o

Mês de Adar. 8 Então, Hamã disse para o rei Xerxes: "Existe um certo povo
espalhado e distribuído entre as províncias do teu reino; suas leis são
diferentes das leis dos outros povos, e eles não obedecem às leis do rei. Então,

não é adequado para o rei deixá-los viver. 9 Se isso for do agrado do rei, dá
ordem para matá-los, e eu pesarei dez mil talentos de prata nas mãos daqueles
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que serão encarregados dos assuntos do rei, para que eles coloquem na

tesouraria do rei". 10 Então, o rei tirou o anel de selar de sua mão, e o deu a

Hamã, filho de Hamedata, o agagita, inimigo dos judeus. 11 E disse o rei para
Hamã: "Esse dinheiro seja dado de volta para ti, e também esse povo, para

fazeres dele o que desejares". 12 Então, foram chamados os escribas do rei, no
décimo terceiro dia do primeiro mês. Conforme tudo o que Hamã havia
ordenado, foi escrito para os governadores de todas as províncias, para os
governadores de todos os povos, e também aos oficiais de todos os povos; para
cada província em sua própria escrita, e para todo povo em sua própria lingua.

Em nome do rei Xerxes, foi escrito e selado com seu anel. 13 Enviaram os
documentos pelos correios para todas as províncias do rei, para aniquilar,
matar e destruir todos os judeus, tanto jovens e velhos como crianças e
mulheres, em um dia, no décimo terceiro dia do décimo segundo mês, o Mês de

Adar, e recolher suas posses. 14 Uma cópia do documento foi feita, como lei,
para cada província. Em cada província se fez saber que o povo deveria estar

preparado para aquele dia. 15 Os mensageiros saíram e, apressados,
distribuíram a ordem do rei; o decreto também foi distribuído dentro do palácio
de Susã. O rei e Hamã se assentaram para beber, mas a cidade de Susã estava
tumultuada. 

Esther 03 Notas Gerais
Conceitos especiais neste capítulo
Hamã trama contra os judeus
Mardoqueu considerou se prostrar diante de Hamã. Isso seria considerado adoração.
Era errado adorar alguém além de Yahweh. Por causa disso, ele se recusou a fazê-lo
por motivos religiosos. Isso deixou Hamã com raiva e decidiu matar todos os judeus
no Império Persa.

Esther 3:1
Depois dessas coisas

Isso introduz um novo evento na
história. 
Hamã, filho de Hamedata, o Agagita

Este é o nome e a descrição de Hamã,
um dos oficiais do rei. 
colocou sua posição de autoridade sobre todos

os oficiais que estavam com ele

Aqui "posição de autoridade"
representa sua posição ou status no
governo. Tradução alternativa 
Esther 3:2
ajoelhavam... prostravam-se

Esses atos representam a submissão à
autoridade de Hamã. 
prostravam-se para Hamã

"se humilharam e se deitaram no chão

diante de Hamã".
Esther 3:3
Informação Geral:

Esta página foi intencionalmente
deixada em branco.
Esther 3:4
para ver se o procedimento de Mardoqueu

seria tolerado

"para descobrir o que Hamã faria
sobre as ações de Mardoqueu".
Esther 3:5
não se ajoelhava nem prostava

Mardoqueu mostrou desrespeito pelo
status de Hamã no governo ao não
fazer essas ações. 
Hamã...encheu-se de raiva

Aqui a raiva de Hamã é mencionada
como algo que poderia preenchê-lo.
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T.A.: "Hamã ficou muito bravo".  
Esther 3:6
desprezou a ideia de matar somente a ele

"Ele rejeitou a ideia de matar apenas
Mardoqueu" Isso também pode ser
dito na forma positiva. T.A.: "Ele
decidiu matar mais do que apenas
Mardoqueu".
exterminar todos os judeus

"livrar-se de todos os judeus" ou
"matar todos os judeus".
Esther 3:7
No primeiro mês

"No mês um". 
que é o mês de Nisã

"Nisã" é o nome do primeiro mês do
calendário hebraico. É durante a
última parte de março e a primeira
parte de abril nos calendários
ocidentais. 
no décimo segundo ano do rei Assuero

"no ano número 12 do rei Assuero" ou
"quando o rei Assuero reinara por
cerca de doze anos".  
lançaram o Pur - que quer dizer - lançar sorte

"eles lançaram o Pur - ou seja, a
sorte".  
o décimo segundo mês

"mês doze".  
o mês de Adar

"Adar" é o nome do décimo segundo e
último mês do calendário hebraico. É
durante a última parte de fevereiro e a
primeira parte de março em
calendários ocidentais. 
Esther 3:8
um certo povo

"um grupo de pessoas" Isso se refere
aos judeus como um grupo étnico.
disperso e distribuído

"que mora em muitos lugares
diferentes".
províncias

Uma província é uma grande área na
qual alguns países são divididos para
fins de governo. Veja como foi
traduzido isso em Ester 1:1.
o rei ...do rei

Hamã fala ao rei na terceira pessoa
como sinal de respeito. T.A.: "vosso ...
teu". 
não é adequado para o rei deixá-los viver

"o rei não deve deixá-los
permanecer".  Isso também pode ser
dito na forma positiva. T.A.: "o rei deve
removê-los".
Esther 3:9
eu pesarei ... nas mãos daqueles

Aqui "mãos" representa os homens.
"Pesar" é uma expressão que significa
pagá-los. T.A.: "Eu pagarei ... aos
homens". 
dez mil talentos de prata

"330 toneladas métricas de prata". 
Esther 3:10
anel de selar

Um anel especial que poderia ser
usado para imprimir o selo oficial do
rei em uma proclamação.
Esther 3:11
Esse dinheiro seja dado de volta para ti

O significado desta frase não está
claro. Os possíveis significados são: 1)
"Eu devolverei o dinheiro para você"
ou 2) "Pegue o dinheiro e dê aos
homens exatamente como você disse".

Esther 3:12
foram chamados os escribas do rei

...conforme tudo o que Hamã havia ordenado,

foi escrito

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.: "o
rei convocou seus escribas ... eles
escreveram um decreto contendo tudo
o que Hamã havia ordenado". 
décimo terceiro dia do primeiro mês

Este é o primeiro mês do calendário
hebraico. O décimo terceiro dia é
próximo do começo de abril nos
calendários ocidentais. 
governadores de todas as províncias

"governadores das províncias".
Traduzir "província" como em Ester 1:
1.
Em nome de Assuero, foi escrito e selado com

seu anel
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Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"Eles escreveram o decreto em nome
do rei Assuero e Hamã selou-o com o
anel de selar do rei". 
em nome de

Aqui "nome" representa a autoridade
do rei. T.A.: "na autoridade de".  
Esther 3:13
Enviaram os documentos pelos correios

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"Mensageiros entregaram os
documentos manualmente" ou
"Mensageios entregaram os
documentos diretamente". 
aniquilar, matar e destruir

Essas palavras significam a mesma
coisa e enfatizam a integridade da
destruição. T.A.: "destruir
completamente". 
décimo terceiro dia do décimo segundo mês

dia treze do mês doze". 
o mês de Adar

"Adar" é o nome do décimo segundo e
último mês do calendário hebraico. O
décimo terceiro dia está próximo do
começo de março nos calendários
ocidentais. 
recolher

Roubar pela força.
Esther 3:14
Uma cópia do documento foi feita, como lei,

para cada província

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"Os funcionários de todas as
províncias fizeram uma cópia da carta
se tornar a lei". 
província

Uma província é uma grande área na
qual alguns países são divididos para
fins de governo. Veja como foi
traduzido isso em Ester 1: 1.
Em cada província se fez saber que o povo

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"Disseram a todas as pessoas de todas
as províncias". 
aquele dia

"esse dia".
Esther 3:15
O decreto também foi distribuído

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"Eles também distribuíram o
decreto".  
do palácio

Refere-se a um castelo, fortaleza ou
cidade fortificada. Veja como foi
traduzido isso em Ester 1: 2.
Susã

Veja como foi traduzido o nome deste
lugar em Ester 1: 2. 
estava perplexa

"estava em um estado de grande
confusão".

Capítulo 4
1 Quando Mardoqueu soube tudo o que havia acontecido, ele rasgou suas
vestes, vestiu-se de panos de saco, cobriu-se de cinzas, foi para o meio da

cidade e chorou com um alto e amargo choro. 2 Ele foi até os portões do
palácio do rei, porque ninguém poderia entrar vestido de panos de saco pelas

portas. 3 Em toda província, onde quer que a ordem e o decreto alcançassem,
havia grande luto entre os judeus, com jejum, choro e lamento. Muitos deles

ficaram com pano de saco e cinzas. 4 Quando as criadas de Ester e os eunucos
vieram informá-la, a rainha ficou angustiada. Ela enviou vestuários para

Mardoqueu, para que ele tirasse seus panos de sacos, mas ele não aceitou. 5

Então, Ester chamou por Hatá, um dos eunucos do rei, que fora designado para
servi-la; ela ordenou que ele fosse até Mardoqueu e soubesse o que havia

acontecido, e o que significava aquilo. 6 Saiu Hatá para falar com Mardoqueu

na praça da cidade, diante dos portões do rei. 7 Mardoqueu lhe relatou tudo o
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que acontecera, e o total da prata que Hamã prometera depositar na tesouraria

do rei, a fim de destruir os judeus. 8 Também lhe deu uma cópia do decreto
publicado em Susã, para a destruição dos judeus, a fim de que Hatá mostrasse
a Ester, dando a ela a responsabilidade de ir ao rei suplicar por sua

misericórdia, em favor do seu povo. 9 Saiu Hatá e falou para Ester o que

Mardoqueu dissera. 10 Então, Ester falou a Hatá que voltasse a Mardoqueu. 11

Ela disse: "Todos os servos do rei e o povo das províncias do rei sabem que
qualquer homem ou mulher que vá ao rei, até o interior do pátio, sem ser
chamado, para ele há somente uma lei: 'morrerá'; exceto para aquele a quem o
rei estender o cetro de ouro, então, viverá. Porém eu não fui chamada para

estar com o rei nesses trinta dias". 12 Então, Hatá levou as palavras de Ester

para Mardoqueu. 13 Mardoqueu enviou de volta essa mensagem: "Não penses

tu que irás escapar, no palácio do rei, mais do que qualquer outro judeu; 14 se
te calares agora, socorro e livramento se levantarão de outro lugar, mas tu e a
casa de teu pai perecerão. Quem sabe, não foi para esta ocasião que fostes

escolhida para ser rainha?". 15 Então, Ester enviou esta mensagem para

Mardoqueu: 16 "Vá, reúne todos os judeus que vivem em Susã, jejueis por mim,
não comais, nem bebais por três dias, noite e dia. Eu e minhas criadas
jejuaremos também. Então, irei ao rei, ainda que seja contra a lei, e, se eu

perecer, perecerei". 17 Mardoqueu foi e fez tudo o que Ester lhe mandara
fazer. 

Ester 04 Notas Gerais
Conceitos especiais neste capítulo
Mardoqueu adverte Ester a agir.
Mardoqueu fala a Ester que ela deve implorar ao rei pela vida dos judeus,
mesmo que ela corra o risco de perder sua própria vida.
Outras possíveis dificuldades de tradução neste capítulo
Informação implícita
Há informações implícitas que os tradutores podem não entender. "Quem sabe
se você não alcançou essa posição real para uma situação como esta?" Isso
significa "talvez Deus te tornou rainha, para que você pudesse salvar os
judeus". .

Esther 4:1
soube tudo o que havia acontecido

"descobri sobre aquelas cartas".
rasgou suas vestes, vestiu-se de panos de saco,

cobriu-se de cinzas

Estes atos significam uma tristeza
profunda. Tradução Alternativa: .
Esther 4:2
Informação Geral:

Essa página foi intencionalmente
deixada em branco.

Esther 4:3
província

Uma província é uma grande área na
qual alguns países são divididos para
fins de governo. Veja como foi
traduzido isso em Ester 1:1.
havia grande luto entre os judeus

"os judeus lamentaram grandemente".
Muitos deles ficaram com pano de saco e

cinzas

"Muitos dele estavam no chão,

Ester 04 Notas Gerais

Page 13 of 60 generated on Mon Jan 8 13:51:49 2024



vestidos de saco e sentados nas
cinzas".
Esther 4:4
as criadas de Ester e os eunucos

"servas e servos".
vestuários para Mardoqueu

"para Mardoqueu usar".
Esther 4:5
Hatá.

Este é o nome de um homem. .
um dos eunucos do rei, que fora designado

para serví-la

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"um dos oficiais ao qual o rei designou
para serví-la". .
Esther 4:6
Hatá

Veja como foi  traduzido o nome desse
homem em [Ester 4:5].
na praça da cidade

"a praça da cidade".
Esther 4:7
Hamã

Veja como foi  traduzido o nome desse
homem em [Ester 3:1].
Esther 4:8
Também lhe deu

"Mardoqueu também deu a Hatá".
suplicar por sua misericórdia

"implorar pelo favor do rei".
Esther 4:9
Informação Geral:

Esta página foi intencionalmente
deixada em branco.
Esther 4:10
Informação Geral:

Esta página foi deixada
intencionalmente em branco.
Esther 4:11
qualquer homem ou mulher que vá ao rei...o

rei estender o cetro de ouro

Esta cláusula condicional pode ser
dita como uma declaração. Pode
também ser útil para dividir em duas
sentenças. T.A.: "nenhum homem ou
mulher é permitido ir ao rei dentro no
interior do pátio a menos se o rei o

convocar. A pessoa que infringir esta
lei será executada a menos que o rei
estenda o seu cetro de ouro para ela".
trinta dias

"30 dias". .
Esther 4:12
Informação Geral:

Esta página foi intencionalmente
deixada em branco.
Esther 4:13
Informação Geral:

Esta página foi intencionalmente
deixada em branco.
Esther 4:14
alívio e resgate se levantarão de outro lugar

Aqui "alívio" e "resgate" são ditos
como se fossem coisas vivas que
pudessem se levantar. T.A.: "outra
pessoa se levantaria de outro lugar
para resgatar os judeus". .
Quem sabe, não foi para esta ocasião que

fostes escolhida para ser a rainha?

O propósito desta pergunta é fazer
Ester pensar profundamente em seu
papel nessa situação. T.A.: "Quem sabe
talvez foi para uma situação dessas
que você foi feita rainha". .
Esther 4:15
Informação Geral:

Esta página foi deixada
intencionalmente em branco.
Esther 4:16
Susã

Veja como foi traduzido o nome deste
lugar em [Ester 1:2].
jejuai por mim...jejuaremos

Jejuar era um ato simbólico que os
judeus faziam quando eles estavam
orando intensamente. Isso pode ser
dito de forma explícita. T.A.: " jejue e
ore por mim... irão orar e jejuar". .
três dias

"3 dias". .
Esther 4:17
Informação Geral:

Essa página foi intencionalmente
deixada em branco.
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Capítulo 5
1 Depois de três dias, Ester colocou os trajes reais e foi ao jardim interno do
palácio do rei, na frente da casa do rei. O rei estava sentado em seu trono real,

na casa real, diante da entrada da casa. 2 Quando o rei viu Ester, a rainha, em
pé, no pátio, ela alcançou graça aos seus olhos. Ele estendeu para ela o cetro

de ouro na sua mão. Então, Ester se aproximou e tocou a ponta do cetro. 3

Então o rei disse a ela: "O que queres, rainha Ester? Qual é teu pedido? Até a

metade do meu reino te será dada". 4 Ester disse: "Se for do agrado do rei, que

o rei e Hamã venham ao banquete que lhes preparei". 5 Então o rei disse:
"Trazei Hamã depressa, para que façamos o que Ester disse". O rei e Hamã

foram ao banquete que Ester havia preparado. 6 Quando o vinho estava sendo
servido no banquete, o rei disse a Ester: "Qual é tua petição? Será garantida a

ti. Qual é a tua solicitação? Até metade do reino te será garantida". 7 Ester

respondeu: "Minha petição e minha solicitação são estas: 8 se encontrei graça
aos olhos do rei e se agrada ao rei garantir minha petição e honrar meu pedido,
que o rei e Hamã venham ao banquete que também prepararei para vós

amanhã, e eu responderei à pergunta do rei". 9 Hamã saiu dali com o coração
alegre e satisfeito. Mas, quando Hamã viu Mardoqueu no portão do rei e que
Mardoqueu não se levantou ou mostrou algum temor a ele, ficou furioso contra

Mardoqueu. 10 Entretanto, Hamã controlou-se e foi para casa. Ele mandou

buscar seus amigos e os reuniu, juntamente com sua esposa Zeres. 11 Hamã se
vangloriou do esplendor de suas riquezas, de seus muitos filhos, de todas as
promoções pelas quais o rei o homenageara, e de como ele se havia elevado

acima de todos os oficiais e servos do rei. 12 Hamã disse: "Até mesmo a rainha
Ester não convidou a ninguém além de mim para ir com o rei ao banquete que
ela havia preparado. E amanhã estou novamente convidado por ela para estar

junto com o rei. 13 Mas tudo o que estou falando não me satisfaz, enquanto eu

vir Mardoqueu, o judeu, sentado à porta do palácio real". 14 Então, Zeres, sua
mulher, disse para Hamã e todos os seus amigos: "Mandes fazer uma forca de
cinquenta côvados de altura. De manhã, falas com o rei para que Mardoqueu
seja enforcado nela. Depois alegra-te com o rei no banquete". Isso agradou
Hamã, e ele mandou construir a forca. 

Ester 05 Notas Gerais
Estrutura e Formatação
Este capítulo contém uma seção sobre a queda de Hamã (Capítulos 5-7).
Conceitos sobre este tema
O respeito de Ester
Ester se aproximou do rei com o maior respeito.  Ao fazer isso, seu carater
tornou-se respeitado pelo rei.  

Esther 5:1
diante da entrada da casa

"do outro lado da entrada da casa" ou

"olhando para a entrada da casa".
Esther 5:2
ela obteve favor aos seus olhos
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A palavra "olhos" se refere à sua visão
e é uma metáfora para sua avaliação
dela. Isso pode ser dito na voz ativa.
Tradução alternativa 
Ele estendeu o cetro de ouro na sua mão

Ele fez isso para mostrar que ele
estava satisfeito com ela.
tocou a ponta do cetro

Ela provavelmente fez isso para
mostrar que respeitava sua autoridade
e estava agradecida por sua bondade
para com ela.
Esther 5:3
Até a metade do meu reino te será dada

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"Se você pedir até a metade do meu
reino, eu darei para você". 
Esther 5:4
Se for do agrado do rei, que o rei e Hamã

venham ao banquete que lhes preparei

Para mostrar respeito a um rei, as
pessoas às vezes não o chamavam de
"você". Isso pode ser traduzido com a
palavra "você" junto com outras
palavras que mostram respeito. T.A.:
"Ó rei, se te agradar, venha e traga
Hamã" ou "Se você estiver disposto a
fazer isso, Senhor, venha, e deixe
Hamã ir com você". 
Hamã

Veja como foi traduzido o nome desse
homem em [Ester 3:1]
Esther 5:5
Informação Geral:

Esta página foi intencionalmente
deixada em branco.
Esther 5:6
Qual é tua petição

O substantivo abstrato "petição" pode
ser expresso com o verbo "pedir" ou
"querer?". T.A.: "O que você pede" ou
"O que você quer". 
Será garantida a ti

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"Eu lhe darei o que você pede" ou "Eu
farei por você o que você pede". 
Qual é o teu pedido

O substantivo abstrato "pedido" pode

ser expresso com o verbo "pedir para"
ou "querer?". T.A.: "O que você pede"
ou "O que você quer?". 
Até metade do reino te será garantida

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"Se você pedir até a metade do meu
reino, eu lhe darei". 
Esther 5:7
Minha petição e meu pedido

As palavras "petição" e "pedido"
significam uma mesma coisa. Ela
provavelmente usou essas palavras
juntas como uma forma de falar muito
formal e respeitosamente ao rei. 
Esther 5:8
se encontrei favor aos olhos do rei e se agrada

ao rei

Para mostrar respeito a um rei, as
pessoas às vezes não o chamavam de
"você". Isso pode ser traduzido com a
palavra "você" junto com outras
palavras que mostram respeito. T.A.:
"se você está satisfeito comigo, ó rei, e
se isso lhe agrada". 
se eu encontrei favor aos olhos do rei

"Encontrar favor" aqui é um expressão
idiomática que significa ser aprovado
ou que ele está satisfeito com ela.
"Aos olhos do rei" é uma metáfora que
representa sua avaliação. T.A.: "se o
rei me avaliar e aprovar" ou "se o rei
estiver satisfeito comigo". 
que o rei e Hamã venham

Isso pode ser traduzido com a palavra
"você" junto com outras palavras que
mostram respeito. T.A.: "por favor,
venha e traga Hamã" ou "por favor
venha e deixe Hamã vir com você". 
eu responderei à pergunta do rei

Isso pode ser traduzido com a palavra
"você" junto com outras palavras que
mostram respeito. T.A.: "Eu
responderei sua pergunta". 
Esther 5:9
Mardoqueu não se levantou

Levantando era um sinal de respeito.
Mardoqueu não deu a Hamã respeito
especial. 
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ficou furioso contra Mardoqueu.

Ser "furioso" representa estar muito
zangado. T.A.: "ele estava
extremamente zangado". 
Esther 5:10
Entretanto

Isso pode ser traduzido com uma
frase. "Mesmo que ele estivesse tão
bravo".
Hamã controlou-se

Restringir-se representa recusar-se a
fazer algo que ele queria muito fazer.
Hamã queria mostrar a Mardoqueu
que ele estava com muita raiva. T.A.:
"Hamã se recusou a mostrar como ele
estava com raiva". 
Zeres

Este é o nome de uma mulher. 
Esther 5:11
Hamã se vangloriou do esplendor  de suas

riquezas

"Esplendor" e "riquezas" são ambos
substantivos abstratos. T.A.: "Hamã
contou-lhes sobre quão grande era sua
riqueza" ou "Hamã contou-lhes sobre
as muitas grandes coisas que possuía".

todas as promoções pelas quais o rei o

homenageara

O substantivo abstrato "promoção"
pode ser expresso com o verbo
"promover". Isso significa que o rei
deu-lhe um trabalho mais importante.
T.A.: "Como o rei o promoveu muitas
vezes e o honrou" ou "como o rei o
honrou muitas vezes dando-lhe um

trabalho mais importante". 
como ele se havia elevado acima de todos os

oficiais e os servos do rei

Avançar acima das pessoas representa
se tornar mais importante do que elas.
T.A.: "como ele se tornou mais
importante do que todos os
funcionários e os servos do rei".
Esther 5:12
a ninguém além de mim

Isso pode ser expresso positivamente.
T.A.: "somente eu".
Esther 5:13
não me satisfaz

"não me faz feliz" ou "não me
satisfaz".
Esther 5:14
uma forca

Uma estrutura usada para matar uma
pessoa amarrando uma extremidade
de uma corda no topo da estrutura e a
outra extremidade da corda em volta
do pescoço da pessoa e pendurando-a
dela. Veja como foi traduzido isso em
Ester 2:23. 
cinquenta côvados

"50 cúbitos de altura". Você pode
converter isso em uma medida
moderna. T.A.: "vinte e três metros de
altura". 
ele mandou construir a forca

"ele disse às pessoas para construir a
forca".
Isso agradou Hamã

"Hamã gostou dessa ideia".

Capítulo 6
1 Naquela noite o rei não conseguiu dormir. Ele ordenou que seus servos
trouxessem os registros do seu reinado, e eles trouxeram e leram em voz alta

para o rei. 2 E se achou registrado o que Mardoqueu tinha dito sobre Bigtã e
Teres, dois oficiais do rei que guardavam a porta de entrada, os quais tinham

tentado matar o rei Xerxes. 3 O rei perguntou: "O que foi feito para dar honra
ou reconhecimento para Mardoqueu por ter feito isso?". Então, os homens do

rei, seus servos, responderam: "Nada foi feito para ele". 4 O rei disse: "Quem
está no pátio?" Hamã tinha acabado de entrar no pátio exterior da casa do rei,
para falar com o rei sobre o enforcamento de Mardoqueu na forca que havia
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preparado para ele. 5 E os servos do rei lhe responderam: "Hamã está no

pátio". O rei disse: "Deixai-o entrar". 6 Quando Hamã entrou, o rei lhe disse: "O
que poderia ser feito ao homem a quem o rei tem o prazer de honrar?". Então,
Hamã disse no seu coração: "A quem o rei teria o prazer de honrar senão a

mim?" 7 Hamã disse para o rei: "Ao homem a quem o rei tem prazer em honrar
8 sejam trazidos os trajes reais que o rei tenha usado e o cavalo que o rei

costuma montar e se coloque uma coroa real sobre a sua cabeça. 9 Então, que
os trajes e o cavalo sejam entregues a alguns dos oficiais mais nobres do rei.
Que eles vistam os trajes reais no homem a quem o rei tem prazer de honrar e
conduzam tal homem sobre o cavalo, pelas ruas da cidade. Que eles
proclamarem diante dele: 'Assim se faz ao homem a quem o rei tem prazer em

honrar!'". 10 Então, o rei disse a Hamã: "Depressa, toma os trajes e o cavalo,
como disseste, e faz assim para Mardoqueu, o judeu, que está sentado à porta

do rei. E não falhes em coisa alguma do que disseste". 11 Então, Hamã pegou
os trajes e o cavalo. Ele vestiu Mardoqueu e o conduziu sobre o cavalo, pelas
ruas da cidade. Ele proclamou diante dele: "Assim se faz ao homem a quem o

rei tem prazer em honrar!". 12 Mardoqueu voltou para o portão do rei. Mas

Hamã apressou-se para sua casa, lamentando, com sua cabeça coberta. 13

Hamã contou para Zeres, sua esposa e todos os seus amigos sobre tudo o que
lhe acontecera. Então, seus homens, que eram conhecidos por sua sabedoria, e
Zeres sua esposa, disseram-lhe: "Se este Mardoqueu, diante do qual já
começaste a cair, é judeu, tu não prevalecerás contra ele, mas certamente

cairás diante dele". 14 Enquando eles estavam falando com ele, os oficiais do
rei chegaram. Eles se apressavam para trazer Hamã ao banquete que Ester
tinha preparado. 

Ester 06 Notas Gerais
Estrutura e formatação
Este capítulo continua a história da queda de Hamã.
Conceitos especiais neste capítulo
Aproximando-se do rei
Não era possível para uma pessoa se aproximar do rei tão facilmente.
Normalmente, o acesso a ele era muito limitado. Existem vários eventos neste
capítulo os quais mostram  camadas de proteção ao redor do rei.

Esther 6:1
Informação Geral:

Esta página foi intencionalmente
deixada em branco.
Esther 6:2
Bigtã e Teres

Estes são os nomes dos dois homens.
Veja como foram traduzidos os nomes
deles em [Ester 2:21]
E se achou registrado

Aqui "achou" é uma metáfora para
aprender. Ambos " achou" e
"registrado"  pode ser dito na  voz
ativa. Tradução Alternativa 
Esther 6:3
O que foi feito para dar honra

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A. :
"o que eu fiz para dar honra " ou "0
que nós fizemos para dar honra". 
Nada foi feito a ele
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Isso pode ser dito na voz ativa. Porém
pode ser bom encontrar uma maneira
que não dê a impressão de que os
empregados estavam acusando o rei.
T.A.: "Ninguém fez nada por
Mardoqueu". 
Esther 6:4
Hamã

Veja como foi traduzido o nome deste
homem em Ester 3:1
no pátio exterior

"o primeiro pátio de fora".
enforcamento de Mardoqueu

Isso pode tornar claro qual era o
propósito do enforcamento dele. T.A.:
"Assassinato de Mardoqueu pelo
enforcamento dele". 
na forca que havia preparado para ele

A forca era uma estrutura que foi
usada para matar pessoas
pendurando-as nela.Veja como foi
traduzido "forca" em [Ester 5:14]
preparado

"construído".
Esther 6:5
Informação Geral:

Esta pagina foi intencionalmente
deixada em branco.
Esther 6:6
O que poderia ser feito ao homem a quem o rei

tem o prazer de honrar

Aqui o rei fala de si mesmo na terceira
pessoa. Isso pode ser dito na primeira
pessoa e na voz ativa. T.A.: "O que eu
devo fazer ao homem a quem eu tenho
prazer em honrar". 
o rei tem prazer em honrar

Tendo prazer em fazer algo é uma
expressão idiomática por estar feliz
em fazer algo ou querendo fazer
algo.T.A.: "o rei está feliz em honrar"
ou "o rei quer honrar". 
disse no seu coração

O coração representa os pensamentos
e atitudes.T.A.: "pensamento" ou
"falou para si mesmo". 
A quem o rei terá prazer de honrar senão a

mim?

Isso pode ser dito como uma
afirmação. "Certamente não há
ninguém a quem o rei tem prazer de
honrar se não a mim!". 
Esther 6:7
Informação Geral:

Esta página foi intencionalmente
deixada em branco.
Esther 6:8
sejam trazidos os trajes reais

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"permita alguém trazer os trajes reais"
ou "diga ao seus servos para traze os
trajes reais". 
uma coroa real sobre a sua cabeça

A palavra "sua" se refere ao cavalo. A
coroa real é um símbolo especial que
representa a família do rei.
Esther 6:9
Então, que os trajes e o cavalo sejam

entregues

Isso pode ser dito na voz ativa.T.A.:
"Então, deixe-os dar os trajes e o
cavalo" ou "Então diga a eles para dar
os trajes e o cavalo". 
Que eles o vistam...de honra e conduzam

"Diga a eles vestirem...para honrar e o
conduzam".
Que eles proclamarem

"Diga aos nobres oficiais e servos para
proclamarem".
Esther 6:10
não falhes em coisa alguma do que disseste

A frase "em coisa alguma" enfatiza
que ele deve fazer absolutamente tudo
o que disse. Isso pode ser dito
positivamente. T.A.: "Ter certeza de
fazer absolutamente tudo o que havia
dito".
Esther 6:11
Informação Geral:

Esta página foi intencionalmente
deixada em branco.
Esther 6:12
com sua cabeça coberta

Frequentemente as pessoas cobriam
suas cabeças para mostrar que eles
estavam ou extremamente tristes ou
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envergonhadas. 
Esther 6:13
Zeres

Veja como  foi traduzido o nome desta
mulher em  [Ester 6:13]
diante do qual já começaste a falhar... mas

certamente cairás diante dele

Eles falaram como se Hamã e
Mardoqueu estivessem em uma
batalha, e Hamã  estivesse 
começando a perder a batalha. Aqui
"cair" representa ser desonrado e
derrotado. T.A.: "quem já humilhou
você ... ele certamente derrotará

você". 
tu não prevalecerá contra ele

"você não prevalecerá contra ele."
Eles falaram como se Hamã e
Mardoqueu estivessem em uma
batalha. Aqui uma pessoa prevalecer
representa ter maior honra que essa
pessoa. T.A .: "você não terá maior
honra do que ele tem". 
Esther 6:14
Informação Geral:

Esta página foi intencionalmente
deixada em branco.

Capítulo 7
1 Então, o rei e Hamã foram à festa com a rainha Ester. 2 Neste segundo dia,
enquanto estavam servindo o vinho, o rei disse a Ester: "Qual é tua petição,
rainha Ester? Isso te será dado. Qual é o teu pedido? Até metade do reino, te

será dado". 3 Então, a rainha Ester respondeu: "Se achei graça aos teus olhos,
ó rei, e se for do teu agrado, que me seja dada minha própria vida — essa é a

minha petição — e também peço isso para o meu povo. 4 Pois fomos vendidos,
eu e meu povo, para sermos destruídos, mortos e aniquilados. Se nós
tivéssemos apenas sido vendidos à escravidão, como escravos e escravas, eu
teria permanecido em silêncio, pois nenhum sofrimento como esse justificaria

perturbar o rei". 5 Então, o rei Xerxes respondeu a Ester: "Quem é ele? Onde

está a pessoa cujo coração o levou a fazer tal coisa?". 6 Ester disse: "Este
perverso Hamã é o adversário e o inimigo!". Então, Hamã ficou aterrorizado

diante do rei e da rainha. 7 O rei se levantou furioso do banquete do vinho na
festa e foi ao jardim do palácio, mas Hamã ficou para implorar pela sua vida à
rainha Ester. Ele viu que um desastre estava sendo decidido contra ele pelo rei.
8 Então, o rei voltou do jardim do palácio para a sala onde o vinho tinha sido
servido. Hamã tinha acabado de se inclinar no leito, onde estava Ester. O rei
disse: "Ele vai atacar a rainha na minha presença e na minha própria casa?"
Assim que essa frase foi pronunciada pelo rei, os servos cobriram o rosto de

Hamã. 9 Então, Harbona, um dos oficiais que servia o rei, disse: "Uma forca de
cinquenta côvados de altura foi colocada de frente à casa de Hamã. Ele a
preparou para Mardoqueu, aquele que falou para proteger o rei". O rei disse:

"Enforcai-o nela!" 10 Então, eles enforcaram Hamã na forca que ele preparou
para Mardoqueu; assim, a ira do rei se acalmou. 
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Estrutura e Formatação
A história da queda de Hamã concluiu neste capítulo.
Outras possíveis dificuldades de tradução neste capítulo
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Cobrindo o rosto de Hamã.
Quando "os criados cobriram o rosto de Hamã", eles mostraram que ele havia
sido condenado a ser executado.  

Esther 7:1
Hamã

Veja como foi traduzido o nome deste
homem [Ester 3: 1]
Esther 7:2
Neste segundo dia

"neste segundo dia de festa".
enquanto estavam servindo o vinho

"enquanto os servos estavam
derramando o vinho e dando a eles".
Qual é a tua petição

O substantivo abstrato "petição" pode
ser expresso com o verbo "pedir" ou
"querer". Tradução alternativa: 
te será dado

Isso pode ser dito na voz ativa.  T.A.:
"Eu lhe darei o que você pede" ou "Eu
farei por você o que você pede". 
Até metade do reino, te será dado

Isso pode ser dito na voz ativa.  T.A.:
"se você pedir até a metade do meu
reino, eu darei a você". Veja: 
Esther 7:3
Se achei graça aos teus olhos, ó rei

"Encontrar graça" é um expressão
idiomática que significa ser aprovado
ou que esteja satisfeito com ela.  "Em
seus olhos" é uma metáfora que
representa sua avaliação.  T.A.: "Se
você me avaliou e aprovou" ou "se
você está satisfeito comigo".
essa é a minha petição

O substantivo abstrato "Petição" pode
ser expresso com o verbo "pedir".
 T.A.: "é isso que eu peço". 
Esther 7:4
Pois fomos vendidos

Uma metáfora "sendo vendido"
representa ser traído.  Isso pode ser
dito na voz ativa T.A.:"Para quem nos
traiu" ou "Para quem nos colocou em
perigo de nossos inimigos". 
para sermos destruídos, mortos e aniquilados

Aqui as três palavras tem o mesmo

significado e são usadas para ênfase.
 Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"para que nossos inimigos, destruam,
matem e nos aniquilem". 
Esther 7:5
Onde está a pessoa cujo coração o levou a

fazer tal coisa?

Encher o coração para fazer algo é
uma expressão idiomática para ousar
fazer algo. Isso pode ser dito na voz
ativa. T.A.: "Onde está aquele que se
atreveu fazer tal coisa". 
Esther 7:6
ficou aterrorizado

"estava com muito medo".
Esther 7:7
O rei se levantou furioso

Estar com raiva é uma expressão
idiomática de raiva extrema T.A.: "O
rei ficou extremamente zangado e se
levantou". 
para implorar pela sua vida à rainha Ester

"implorar a rainha Ester para salvar
sua vida".
Ele viu que um desastre estava sendo decidido

Aqui, ver representa realizar ou
compreender. T.A.: "Ele percebeu que
o desastre estava sendo decidido". 
desastre estava sendo decidido contra ele pelo

rei

Isso pode ser dito na voz ativa. O
substantivo abstrato "desastre" pode
ser expresso com os verbos mais
concretos "destruir" ou "matar". T.A.:
"o rei estava decidindo causar um
desastre contra ele" ou "o rei estava
decidindo destruí-lo".
Esther 7:8
onde o vinho tinha sido servido

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"onde os servos serviram o vinho". 
leito

Um longo móvel onde se pode sentar
ou deitar.
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Ele vai violentar a rainha na minha presença e

na minha própria casa?

O rei usa essa pergunta para mostra
seu choque e a raiva com o que Hamã
estava fazendo. Esta questão pode ser
traduzida como uma declaração. T.A.:
"Ele até ousa atacar a rainha na minha
presença e na minha própria casa!". 
violentar a rainha

"atacar a rainha". Esta frase é uma
maneira educada de se referir ao
estupro". 
Assim que essa frase foi pronunciada pelo rei

O discurso que sai da boca é uma
metonímia que representa uma fala.
T.A.: "Assim que o rei". 
os servos cobriram a face de Hamã

Aparentemente, eles fizeram isso
porque entenderam que o rei queria

que Hamã fosse morto. T.A.: "os servos
cobriram o rosto de Hamã como um
sinal de que ele seria morto". 
Esther 7:9
Harbona

Este é o nome de um homem. 
Uma forca de cinquenta côvados de altura

Você pode converter "cinquenta
côvados" em uma medida
moderna. Veja como foi traduzido uma
frase semelhante em [Ester 5:14]
Esther 7:10
assim, a ira do rei se aplacou

A raiva do rei é falada como se fosse
um grande incêndio que se tornou
menor.  T.A.: "Então a raiva do rei
diminuiu" ou "Então o rei não ficou tão
bravo". 

Capítulo 8
1 Naquele mesmo dia, o rei Xerxes deu à rainha Ester as propriedades de
Hamã, o inimigo dos judeus; e Mardoqueu começou a servir diante do rei, pois

Ester havia dito ao rei que Mardoqueu era seu parente. 2 O rei tirou seu anel
de selar, que tomou de Hamã, e o deu a Mardoqueu. Ester encarregou

Mardoqueu de cuidar dos bens de Hamã. 3 Então, Ester falou novamente ao
rei. Ela se prostrou até o chão e chorou implorando a ele que colocasse um fim

no plano maligno que Hamã, o agagita, havia tramado contra os judeus. 4

Então, o rei estendeu a Ester o cetro de ouro, e ela se levantou diante do rei. 5

Ela disse: "Se for do agrado do rei, e se achei graça aos teus olhos, se parecer
justo diante do rei, e se te agrado, deixa que seja escrito um decreto para
revogar as cartas escritas por Hamã, filho de Hamedata, o agagita, as cartas

que ele escreveu para destruir os judeus que estão nas províncias do rei. 6 Pois
como poderei suportar ver este desastre cair sobre meu povo? Como poderei

assistir à destruição da minha família?" 7 O rei Xerxes disse à rainha Ester e a
Mardoqueu, o judeu: "Vede, eu dei à Ester a casa de Hamã, e o enforcaram

porque ele atacaria os judeus. 8 Escrevei outro decreto para os judeus em
nome do rei e selai com o anel do rei. Pois, um decreto escrito em nome do rei

e selado com o anel do rei não pode ser revogado". 9 Então, os escribas do rei
foram chamados naquele momento, no terceiro mês, que é o Mês de Sivã, no
vigésimo terceiro dia do mês. O decreto foi escrito contendo tudo o que
Mardoqueu havia ordenado acerca dos judeus. Foi escrito aos governos
provinciais, governadores e oficiais de todas as províncias que estavam
localizadas da Índia até a Etiópia, cento e vinte e sete províncias, a cada
província na sua própria grafia e em sua própria língua, e aos judeus foi escrito
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em sua grafia e língua. 10 Mardoqueu escreveu em nome do rei Xerxes e selou
com o anel do rei. Ele enviou os documentos por intermédio de mensageiros
montados nos cavalos mais velozes que eram usados a serviço do rei, da

cavalaria real. 11 O rei deu permissão aos judeus que estavam em cada cidade
para que se reunissem e se organizassem para proteger suas vidas; para
aniquilar, matar e destruir qualquer força armada de qualquer povo ou
província que os atacasse, inclusive crianças e mulheres; ou saqueassem suas

possessões. 12 Isso deveria acontecer em todas as províncias do rei Xerxes, no

décimo terceiro dia do décimo segundo mês, que é o Mês de Adar. 13 Uma
cópia do decreto deveria ser emitida como lei e publicada em todos os povos.
Os judeus deveriam estar prontos naquele dia para se vingar de seus inimigos. 
14 Então, os mensageiros montaram em cavalos reais que eram usados a
serviço do rei, e partiram apressadamente. O decreto do rei também foi

emitido a partir do palácio em Susã. 15 Então, Mardoqueu deixou a presença
do rei vestindo roupas reais azuis e brancas, com uma grande coroa de ouro e

manto de linho fino e de púrpura. E a cidade de Susã gritou e se alegrou. 16 Os

judeus ficaram felizes, com júbilo, alegria e honra. 17 Em cada província e em
cada cidade, em todo lugar onde chegava o decreto do rei, havia alegria e
júbilo entre os judeus, banquetes e festas. Muitos dentre os vários povos da
terra se tornaram judeus, pois o temor dos judeus havia caído sobre eles. 

Ester 08 Notas Gerais
Conceitos especiais neste capítulo
A proteção de Deus
Yahweh está agindo neste capítulo impedindo a possível destruição dos judeus.
Deus usou Ester e Mardoqueu para proteger seu povo.

Esther 8:1
Hamã

Veja como foi traduzido o nome deste
homem em Ester 3:1.
Esther 8:2
anel de selar

Neste anel havia o nome e a marca do
rei. Quando ele coloca um selo de cera
nos papeis importante, ele
pressionaria a marca no selo. Se um
papel tivesse esta marca no selo, o
povo saberia que o que estava escrito
no papel era escrito com a autoridade
do rei e tinha que ser obedecido. Veja
como foi traduzido isto em [Ester
3:10]
e o deu a Mardoqueu

Dando seu anel com o selo para
Mardoqueu, o rei daria a Mardoqueu a

autoridade de escrever papéis
importantes que o povo teria que
obedecer.
bens de Hamã

Isto se refere as coisas que haviam
pertencido a Hamã e que o rei tinha
dado a Ester.
Esther 8:3
implorando

"suplicou".
colocasse um fim no plano maligno que Hamã,

o agagita

"Colocar fim" aqui é uma expressão
idiomática que significa parar algo.
Tradução Alternativa 
o agagita

Veja como foi traduzido em Ester 3:1
plano...havia tramado

"a conspiração que ele havia
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inventado" ou "a conspiração que
Hamã inventou".
Esther 8:4
o rei estendeu a Ester o cetro de ouro

Ele fez isto para mostrar que ele
estava satisfeito com ela. Veja como
foi traduzido uma frase similar em 
Ester 5:2
Esther 8:5
Se for do agrado do rei

"Se o que eu pedir agrada ao rei".
se obtive favor aos teus olhos

Aqui "obtive favor" é uma expressão
idiomática que significa ser aprovado
ou que ele está satisfeito com ela.
Aqui "olhos" são uma metonímia para
visão, e visão é uma metáfora
representando sua avaliação. T.A.: "se
você tiver me avaliado e aprovado" ou
"se você está satisfeito comigo". 
se parecer certo diante do rei

"Diante do rei" aqui é uma metáfora
representado sua avaliação.T.A.: "se o
que eu peço parece certo na avaliação
do rei". 
se te agrado

T.A.: "se você me avaliar e lhe
agradar" ou "se você está satisfeito
comigo". 
revogar

Retomar e fazer sem efeito.
Hamedata

Este é o nome de um homem.Veja:
províncias

Uma província é uma grande área em
que alguns países são divididos para
propósitos de governo. Veja como foi
traduzido em Ester 1:1.
Esther 8:6
Pois como poderei suportar ver este desastre

cair sobre meu povo? Como poderei assistir à

destruição da minha família?

Ester usou estas perguntas para
mostrar que ela estaria extremamente
triste se seu povo fosse destruídos.
T.A.: "Eu não posso suporto ver o
desastre cair sobre os judeus. Eu não
posso suportar ver meus parentes

serem mortos". 
Esther 8:7
a casa de Hamã

Isto representa tudo que Hamã havia
possuído. T.A.: "tudo que havia
pertencido a Hamã" ou "toda a
propriedade de Hamã". 
enforcaram

Veja como foi traduzido isto em Ester
6:4
Esther 8:8
Escrevei ... em nome do rei

Escrever algo em nome do rei
representa escrever algo com sua
autoridade, ou escrever algo como seu
representante. 
Pois, um decreto ... anel do rei não pode ser

revogado

Isto pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"Pois ninguém pode revogar o
decreto...anel" ou "Pois ninguém pode
cancelar o decreto...anel". 
Pois, um decreto ... anel do rei não pode ser

revogado

A informação dada entre as palavras
"decreto" e "não pode" é a razão que o
rei não pode revogar o decreto de
Hamã. Isto pode ser mostrado
claramente  qual era a razão com a
palavra "pois". T.A.: "Pois eu não posso
revogar o decreto que já havia sido
escrito, porque estava escrito em
nome do rei e selado com o anel do
rei". 
decreto escrito em nome do rei

Escrever algo em nome do rei
representa escrever algo com sua
autoridade, ou escrever algo como seu
representante. 
Esther 8:9
os escribas do rei foram chamados

Isto pode ser dito na voz ativa. T.A.: "o
rei chamou seus escribas". O leitor
deve entender que o rei
provavelmente falou a um oficial para
ir e trazer os escribas de volta para
ele.O rei provavelmente não gritou em
voz alta para que eles viessem. 
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no terceiro mês,que é o mês de Sivã, no

vigésimo terceiro dia do mês

"Sivã" é o nome do terceiro mês do
calendário hebreu. O vigésimo
terceiro dia é perto da metade de
Junho no calendário ocidental. 
O decreto foi escrito

Isto pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"Eles escreveram um decreto". 
cento e vinte e sete províncias

"127 províncias". 
províncias

Uma província é uma grande área em
que alguns países são divididos com o
propósito de governo. Veja como foi
traduzido em Ester 1:1.
escrito...na sua própria grafia

"escrito em sua própria escrita".
Existem diferentes sistemas de escrita
ao redor do mundo.
Esther 8:10
escreveu em nome do rei Assuero

Escrever algo em nome do rei
representa escrever algo com sua
autoridade, ou escrever algo como seu
representante. 
selou com o anel

Veja como foi escrito esta frase em 
Ester 8:2
mensageiros

Pessoa que carregam as mensagens.
da cavalaria real

O garanhão real era o melhor cavalo
do rei. Os cavalos que eram usados a
serviço do rei eram seus
descendentes. T.A.: "o descendente do
melhor cavalo do rei". 
Esther 8:11
deu permissão aos Judeus...para que se

reunissem

"falou aos judeus... que ele estava
permitindo-lhes se reunirem".
organizassem para proteger

Isto é uma metáfora para lutar contra
e não fugir. T.A: "lutar contra". 
Esther 8:12
no décimo terceiro dia do décimo segundo

mês, que é o Mês de Adar

Veja como foi traduzido em Ester 3:13
Esther 8:13
para se vingar de seus inimigos

"Para se vingar de uma pessoa" aqui é
uma expressão idiomática que
significa ferir as pessoas que te
machucaram. T.A.: "lutar contra seus
inimigos". 
Esther 8:14
partiram apressadamente

"Apressadamente" aqui é uma
expressão idiomática que significa que
eles não se atrasaram ou não
esperaram. T.A.: "Eles foram
imediatamente". 
Susã

Esta é uma cidade onde estava o
palácio do rei. Veja como foi traduzido
em [Ester 1:2]
Esther 8:15
a cidade de Susã gritou e se alegrou

A "cidade" representa o povo que vivia
nela. T.A: "o povo da cidade de Susã
gritou e regozijou-se". 
gritou e se alegrou

A palavra "alegrou" diz como eles
gritaram. T.A.: "gritou alegremente". 
Esther 8:16
com júbilo, alegria

T.A.: "me senti seguro e fiquei
contente". 
honra

Possíveis significados são: 1)outros
povos honraram os judeus. T.A.:
"outros povos os honraram" ou 2) os
judeus sentiram honrados. T.A.: "eles
sentiram honrados". 
Esther 8:17
província

Uma província é uma grande área em
que alguns países são divididos com
propósito de governo. Veja como foi
traduzido em Ester 1:1.
em todo lugar onde chegava o decreto do rei

Lugares onde chegavam representa
indo para lugares. T.A.: "onde quer
que os homens do rei falasse seu
decreto" ou "onde quer que o decreto
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do rei era lido". 
festas

Dia em que pessoas celebram eventos
especiais.
o temor dos judeus haviam caído sobre eles

Por o medo de cair nas pessoas
representa as pessoas ficando com
muito medo. T.A.: "eles ficaram com
muito medo dos judeus".

Capítulo 9
1 No décimo segundo mês, que é o Mês de Adar, no décimo terceiro dia,
quando a ordem do rei e decreto entrariam em vigor, no dia em que os inimigos
dos judeus esperavam vencê-los, aconteceu o contrário. Os judeus ganharam

força sobre aqueles que lhes odiavam. 2 Os judeus se ajuntaram em suas
cidades por todas as províncias do rei Xerxes, para erguer as mãos contra
aqueles que tentavam trazer-lhes desastre. Ninguém conseguia resistir-lhes,

pois o temor deles tinha caído sobre todos os povos. 3 Todos os oficiais das
províncias, governadores provinciais, os governadores, e os administradores do
rei ajudaram os judeus, porque o temor que tinham de Mardoqueu tinha caído

sobre eles. 4 Pois Mardoqueu tinha grande influência na casa do rei, e sua
fama se espalhou em todas as províncias, porque Mardoqueu foi se tornando

grande. 5 Os judeus atacaram seus inimigos com espadas, matando e
destruindo eles, e fizeram como eles desejaram para com aqueles que os

odiavam. 6 Na própria fortaleza de Susã, os judeus mataram e destruíram

quinhentos homens. 7 Eles mataram Parsandata, Dalfom, Aspata, 8 Porata,

Adalia, Aridata, 9 Farmasta, Arisai, Aridai e Vaisata, 10 e os dez filhos de
Hamã, filho de Hamedata, o inimigo dos judeus. Mas eles não levaram nenhum

bem. 11 Naquele dia, o número dos mortos na fortaleza de Susã foi comunicado

ao rei. O rei disse para a rainha Ester: 12 "Os judeus mataram quinhentos
homens na fortaleza de Susã, incluindo os dez filhos de Hamã. O que, então,
terão feito no resto das províncias do rei? Agora, qual é a tua petição? Ela te

será concedida. Qual é o teu pedido? Isso lhe será concedido". 13 Ester disse:
"Se é de agrado do rei, deixa que os judeus de Susã tenham permissão para
fazer também amanhã conforme o decreto de hoje, e que os dez filhos de Hamã

sejam pendurados na forca". 14 Então, o rei ordenou que assim se fizesse. Um

decreto foi emitido em Susã, e eles enforcaram os dez filhos de Hamã. 15 Os
judeus que estavam em Susã ajuntaram-se no décimo quarto dia do Mês de
Adar, e mataram trezentos homens a mais em Susã, mas não colocaram as

mãos nos bens. 16 Os outros judeus que estavam nas províncias do rei se
juntaram para defender suas vidas, e eles receberam alívio de seus inimigos e
mataram setenta e cinco mil dos que os odiavam, mas não colocaram as mãos

nos bens daqueles que eles mataram. 17 Aconteceu, no décimo terceiro dia do
Mês de Adar, no décimo quarto dia, eles descansaram e fizeram dele um dia de

banquete e de alegria. 18 Mas os judeus que estavam em Susã se ajuntaram no
décimo terceiro dia e no décimo quarto dia. No décimo quinto dia, eles

descansaram e fizeram dele um dia de banquete e alegria. 19 Por isso os judeus
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das vilas, que construíram suas casas nas cidades rurais, observam o décimo
quarto dia do Mês de Adar como um dia de alegria e banquete, e como um dia

no qual eles enviam ofertas de comida uns para os outros. 20 Mardoqueu
registrou estas coisas e enviou cartas para todos os judeus que estavam em

todas as províncias do rei Xerxes, ambos de perto e longe, 21 obrigando-os a

guardarem o décimo quarto dia e o décimo quinto dia de Adar todo ano. 22

Estes foram os dias em que os judeus se livraram de seus inimigos, e o mês
quando sua tristeza tornou-se em alegria, e a lamentação em dia de celebração.
Eles deveriam torná-los dias de banquete e alegria, enviando ofertas de comida

uns aos outros, e ofertas para os pobres. 23 Assim, os judeus continuaram a
celebração que tinham começado, fazendo o que Mardoqueu tinha lhe escrito. 
24 Naquele tempo, Hamã, filho de Hamedata, o agagita, o inimigo de todos os
judeus, tinha tramado eliminar os judeus e tinha lançado o pur (isto é, a sorte),

para aniquilá-los e destruí-los. 25 Mas, quando o assunto chegou até o rei, ele
deu ordens por cartas, para que o malicioso plano que Hamã tinha planejado
contra os judeus recaísse sobre a sua própria cabeça, e que ele e seus filhos

fossem pendurados na forca. 26 Por isso, aqueles dias foram chamados Purim,
segundo o nome de pur. Por causa de tudo o que estava escrito naquela carta,

do que haviam visto e do que lhes havia acontecido, 27 os judeus aceitaram um
novo costume e encargo. Este costume seria por eles mesmos, sua
descendência e por todos os que se juntaram a eles. Seria que eles celebrariam
estes dois dias todos os anos. Celebrariam na forma prescrita e na data certa

cada ano. 28 Esses dias deveriam ser celebrados e observados em toda
geração, toda família, toda província, e toda cidade. Esses judeus e seus
descedentes jamais cessariam de observar fielmente estes dias de Purim, assim

eles jamais esqueceriam deles. 29 A rainha Ester, filha de Abiail, e o judeu
Mardoqueu escreveram com toda autoridade e confirmaram esta segunda carta

sobre o Purim. 30 Cartas foram enviadas para todos os judeus das cento e vinte

e sete províncias do reino de Xerxes, desejando-lhes paz e segurança. 31 Essas
cartas confirmavam os dias de Purim, nas suas datas determinadas, como
Mardoqueu, o judeu, e a rainha Ester ordenaram aos judeus. Os judeus
aceitaram esta obrigação para eles mesmos e seus descendentes, como

também eles aceitaram os tempos de jejum e lamentação. 32 A ordenança de
Ester confirmou estes regulamentos a respeito de Purim, e isso foi escrito no
livro. 

Ester 09 Notas Gerais
Conceitos especiais neste capítulo
Purim
Os eventos deste capítulo eram muito significativos, os judeus celebravam
estes eventos todos os anos depois disso. É conhecido como "Purim".
Dados importantes do discurso neste capítulo
Situação irônica
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O dia que era para trazer grande vitória para os inimigos dos judeus tornou-se
um dia de grande vitória para os judeus. Este é um tipo de ironia.

Esther 9:1
No décimo segundo mês, que é o mês de Adar,

no décimo terceiro dia

Veja como foi traduzido uma frase
similar em Ester 3:13.
quando a ordem do rei e o decreto entrariam

em vigor

"em vigor" aqui é uma expressão
idiomática que significa fazer algo que
era ordenado ou planejado. Isso pode
ser dito na voz ativa. Tradução
Alternativa 
ganharam força sobre aqueles

Ganhar força sobre aqueles é uma
expressão idiomática para derrotá-los.
T.A.: "para derrotar os judeus". 
aconteceu o contrário

"a situação foi revertida". A situação
sendo revertida é uma metáfora que
significa que o oposto do que era
esperado aconteceu. T.A.: "o oposto
aconteceu". 
Esther 9:2
províncias

Uma província é uma grande área em
que alguns países são divididos para
fins de governo. Veja como foi
traduzido em Ester 1:1.
para erguer as mãos contra aqueles que

tentavam trazer-lhes desastre

Erguendo as mãos é uma metonímia
para lutando contra eles. T.A.: "para
lutar contra seus inimigos". 
que tentavam trazer-lhes desastre

Trazer-lhes desastre é uma expressão
idiomática que significa causar um
desastre para acontecer com eles.
Neste caso isso refere-se a destruí-los.
T.A.: "que tentaram destruí-los". 
Ninguém conseguia resistir-lhes

Resistir-lhes representa resistir aos
seus ataques.T.A.: "Ninguém
conseguia resistir os ataques dos
judeus" ou "Ninguém conseguia lutar
com sucesso contra os judeus".

o temor deles tinha caído sobre todos os povos

O medo de cair nas pessoas
representa as pessoas ficando com
muito medo. T.A: "todos os povos
tinham ficado com muito medo dos
judeus". 
Esther 9:3
governadores provinciais

"governadores das províncias".
o temor que tinham de Mardoqueu tinha caído

sobre eles

O temor caindo sobre eles representa
que eles ficaram com medo.T.A.: "eles
tinham ficado com medo de
Mardoqueu". 
Esther 9:4
tinha grande influência na casa do rei

"era muito importante no palácio do
rei".
sua fama se espalhou em todas as províncias

A fama espalhando-se por lugares
representa que o povo ficou sabendo
naqueles lugares quão importante ele
era. T.A.: "em todas as províncias o
povo ficou sabendo o quão importante
ele era". 
Esther 9:5
Informação Geral:

Esta página foi intencionalmente
deixada em branco.
Esther 9:6
fortaleza

Isto se refere ao castelo, a fortaleza ou
cidade fortificada. Veja como foi
traduzido em Ester 1:2.
Susã

Isto era uma cidade real dos reis da
Pérsia. Veja como foi traduzido em
[Ester 1:2]
quinhentos homens

"500 homens". 
Esther 9:7
Parsandata, Dalfom, Aspata

Estes são os nomes dos homens. 
Esther 9:8
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Porata, Adalia, Aridata

Estes são os nomes dos homens. 
Esther 9:9
Farmasta, Arisai, Aridai e Vaisata

Estes são os nomes dos homens. 
Esther 9:10
dez filhos

"10 filhos". 
Hamã

Este é o nome e descrição de Hamã,
um dos oficiais do rei. Veja como foi
traduzido em [Ester 3:1]
Hamedata

Veja como foi traduzido o nome do
homem em [Ester 3:1]
o inimigo dos judeus

Esta frase nos fala sobre Hamã.
Esther 9:11
Informação Geral:

Esta página foi intencionalmente
deixada em branco.
Esther 9:12
quinhentos homens

"500 homens". 
dez filhos

"10 filhos". 
O que, então, terão feito no resto das

províncias do rei?

O rei usa esta pergunta para mostrar
que ele acredita que os judeus devem
também ter matado muitas pessoas
em outras províncias. T.A.: "O que eles
devem ter feito no resto das
províncias do rei!" ou "Eles devem ter
matado muito mais no resto das
províncias do rei!". 
qual é a tua petição?

O substantivo abstrato "petição"  pode
ser dito com o verbo "pedir" ou
"querer." T.A.: "o que você pede?" ou
"o que você quer?". 
Ela te será concedida

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"Eu darei o que você pedir" ou "Eu te
darei o que você pedir". 
Qual é o teu pedido?

O substantivo abstrato "pedido" pode
ser dito com o verbo "pedir" ou

"querer." T.A.: "O que você pede?" ou
"O que você quer?". 
Esther 9:13
para fazer também amanhã conforme o

decreto de hoje

T.A: "obedecer o decreto de hoje
também amanhã " ou "fazer amanhã
também o que estava decretado que
eles deveriam fazer hoje". 
dez filhos

"10 filhos". 
forca

Isto era uma estrutura usada para
matar pessoas amarrando-as na
extremidade de uma corda em torno
da parte superior da estrutura e a
outra extremidade da corda em torno
da garganta enforcando-os nela. Veja
como foi traduzido em [Ester 2:23]
Esther 9:14
Informação Geral:

Esta página foi intencionalmente
deixada em branco.
Esther 9:15
no décimo quarto dia do mês de Adar

Veja como foi traduzido uma frase
similar em Ester 3:13.
não colocaram as mãos nos bens

Colocar suas mãos em algo representa
tomá-los. T.A.: "não levaram nenhum
despojo" ou "não tomar nenhum
despojo". 
Esther 9:16
setenta e cinco mil

"75.000". 
mas não colocaram as mãos nos bens daqueles

que eles mataram

Colocar suas mãos em algo representa
levá-los. T.A: "eles não levaram
nenhum dos bens das pessoas que
mataram". 
Esther 9:17
o décimo terceiro dia do mês de Adar

Veja como foi traduzido uma frase
similar em Ester 3:13.
no décimo quarto dia, eles descansaram

"No décimo quarto dia do mês de Adar
os judeus que estavam nas províncias
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descansaram".
Esther 9:18
os judeus que estavam em Susã se juntaram

Porque eles se juntaram pode ser dito
de maneira clara.T.A.: "os judeus que
estavam em Susã juntaram para lutar
contra seus inimigos". 
Esther 9:19
Informação Geral:

Esta página foi intencionalmente
deixada em branco.
Esther 9:20
Informação Geral:

Esta página foi intencionalmente
deixada em branco.
Esther 9:21
guardarem o décimo quarto dia e o décimo

quinto dia de Adar todo ano

Guardar um dia é uma expressão
idiomática que significa celebrá-lo.
T.A.: "celebrar o décimo quarto  e
décimo quinto dia de Adar todo ano". 
Esther 9:22
sua tristeza tornou-se em alegria

Tornou-se representa mudança. Os
substantivos abstratos tristeza e
alegria pode ser dito com "triste" e
"alegre". T.A.: "eles mudaram de ser
muito triste para ser alegre". 
Esther 9:23
Informação Geral:

Esta passagem resume a história de
Ester a fim de explicar a razão do
festival de Purim.
Esther 9:24
Hamã, filho de Hamedata o agagita

Este é o nome e descrição de Hamã,
um dos oficiais do rei. Veja como foi
traduzido em [Ester 3:1]
tinha lançado o pur (isso é, a sorte)

"pur" era uma palavra Persa para
"sorte." A frase "ele tinha lançado
sorte" explica o que significa "ele
lançou pur" .
tinha lançado o pur (isso é, a sorte)

Porque ele lançou pur, ou sorte, pode
ser dito de maneira clara. T.A.: "ele
lançou pur 

Esther 9:25
Mas, quando o assunto chegou até o rei

O texto hebraico pode também ser
interpretado para significar, "Mas
quando Ester chegou diante do rei".
Algumas versões modernas escolhem
esta interpretação.
o malicioso plano que Hamã tinha planejado

contra os judeus recaísse sobre a sua própria

cabeça

"recaísse sobre a sua própria cabeça"
significa que seria feito para Hamã.
T.A.: "o malicioso plano de Hamã
contra os judeus deveria ser feito para
ele". 
Esther 9:26
aqueles dias foram chamados Purim, segundo

o nome de Pur

Chamar algo depois de outra coisa é
uma expressão idiomática que
significa dar o mesmo nome ou um
nome similar. T.A.: "Eles chamaram
aqueles dias de Purim, como a palavra
Pur". 
Purim

Este é o nome do festival que em se
comemora a salvação do povo judeus
na antiga Pérsia da conspiração de
Hamã para destruir e matar todos os
judeus em um único dia. 
o nome de Pur.

Isso pode ser dito de maneira clara o
que significa "Pur". T.A.: "a palavra
Pur, que significa 'sorte". 
Esther 9:27
Informação Geral:

Esta página foi deixada
intencionalmente em branco.
Esther 9:28
Esses dias deveriam ser celebrados e

observados

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"Os judeus deveriam celebrar e o
observar estes dias". 
jamais cessariam de observar fielmente

Isso pode ser dito positivamente. T.A.:
"sempre observariam fielmente".
Esther 9:29
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A rainha Ester, filha de Abiail, e o judeu

Mardoqueu escreveram... esta segunda carta

Ester era a filha de Abiail. Ester e
Mardoqueu escreveram a carta.
Abiail

O pai de Ester e o tio de Mardoqueu.
Veja como foi traduzido em [Ester
2:15]
segunda carta

"carta adicional". 
Esther 9:30
Cartas foram enviadas para todos os judeus

Isso pode ser dito na voz ativa. T.A.:
"Eles enviaram cartas para todos os
judeus". 
cento e vinte e sete províncias

"127 províncias". 
desejando-lhes paz e segurança

Os substantivos abstratos "segurança"
e "verdade" pode ser expressada com
as frases. T.A.: "desejando que os
judeus estariam seguros e que o povo
seria fiel aos judeus". 

Esther 9:31
Os judeus aceitaram, esta obrigação para eles

mesmos e seus descendentes

Aceitar uma obrigação é uma
metáfora para concordar com a
obrigação. O substantivo abstrato
"obrigação"pode ser dito com o verbo
" obrigar." T.A.: "Os judeus
concordavam e diziam que eles e seus
descendentes eram obrigados a
celebrar o dia de Purim". 
eles aceitaram os tempos de jejum e

lamentação

Aceitar o tempo de jejum e
lamentação é uma metáfora para
concordar em jejuar e lamentar em
determinadas épocas. T.A.: "eles
concordaram a jejuar e lamentar em
determinadas épocas". 
Esther 9:32
Informação Geral:

Esta página foi intencionalmente
deixada em branco.

Capítulo 10
1 Então, o rei Xerxes impôs um imposto na terra e nas regiões litorâneas. 2

Todos os seus atos de força e poder, junto com o relato da grandeza de
Mardoqueu, que lhe foi dada pelo rei, estão escritas no livro das crônicas dos

reis da Média e da Pérsia. 3 Mardoqueu, o judeu, foi o segundo na hierarquia
do rei Xerxes. Ele era grande entre os judeus e popular com seus muitos
irmãos judeus, pois buscava o bem-estar de seu povo e ele falava pela paz de
todo o seu povo. 

Ester 10 Notas Gerais
Conceitos especiais neste capítulo
Nova posição de Mardoqueu.
Através do poder de Yahweh foi dada a Mardoqueu uma nova posição no
império Persa. Mardoqueu era agora o segundo no comando do reino da Pérsia
e ele usou essa posição para ajudar os outros judeus.

Esther 10:1
impôs um imposto na terra e nas regiões

litorâneas

Impor um imposto significa fazer o
povo pagar um imposto .
Esther 10:2
Todos os seus atos de força e poder

O substantivo abstrato "realizações",

pode ser expressado com o verbo
"realizar" ou a frase "fazer grandes
coisas". Os substantivos abstratos
"força" e "poder" podem ser
traduzidos como adjetivos. T.A.:
"Todos os seus atos foram por causa
do quão forte e poderoso ele era"; ou
"Todas as grandes coisas que ele fez
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foi por causa de sua força e poder". .
o relato da grandeza de Mardoqueu, que lhe

foi dada pelo rei

O rei honrou a Mardoqueu, é dito
como se o rei o tivesse levantado
fisicamente. T.A.: "o relato completo
de como o rei fez conhecido que
Mardoqueu era grande" ou "o relato
completo de como o rei honrou a
Mardoqueu pelas grandes coisas que
havia feito". .
Esther 10:3
o segundo na hierarquia do rei Assuero

"a pessoa mais importante depois do
rei Assuero".
irmãos judeus

A palavra irmãos representa o povo
que era como ele. T.A.: "companheiros
judeus". .
buscava o bem-estar de seu povo

Buscar algo é uma metáfora para
trabalhar duro por algo. O substantivo
abstrato "bem estar" pode ser
traduzido como uma frase com o verbo
"prosperar"; ou o adjetivo "seguro".
T.A.: "Ele trabalhou duro, para que seu
povo prosperasse"; ou "Ele trabalhou
duro, então o povo estaria seguro". .
falava pela paz de todo o seu povo

"ele representou seu povo para que
eles pudessem ter paz".

Translation Words
Assuero
Assuero foi um rei que reinou sobre o antigo reino da Pérsia por vinte anos.

Isto foi durante o tempo em que os judeus exilados estavam vivendo na
Babilônia, a qual estava sob o domínio persa. Outro nome para este rei pode
ter sido Xerxes. Após mandar sua rainha por motivo de raiva, o rei Assuero
escolheu depois uma mulher judia chamada Ester para ser sua nova esposa e
rainha.
Babilônia, Babilônicos
A cidade de Babilônia foi a capital da antiga região de Babilônia, a qual foi
também parte do Império Babilônico.

A Babilônia estava localizada ao longo do Rio Eufrates, na mesma região onde
a Torre de Babel foi construida há centenas de anos antes. Às vezes a palavra
"Babilônia" refere-se ao Império Babilônico inteiro. Por exemplo, o "Rei de
Babilônia" governou o império inteiro, não apenas a cidade. Os Babilônios eram
um grupo de povos poderosos que atacavam o reino de Judá e mantiveram os
povos em exílio na Babilônia por 70 anos. Parte desta região foi chamada
"Caldéia" e o povo que vivia lá foram os "Caldeus". Como resultado o termo
"Caldéia" foi frequentemente usado para referir-se à Babilônia. No Novo
Testamento, o termo "Babilônia" é algumas vezes usado como uma metáfora
para referir-se a lugares, pessoas e padrões de pensamentos que são
associados a idolatria e outros comportamentos pecaminosos. A frase "A
Grande Babilônia" ou "a grande cidade de Babilônia" refere-se
metaforicamente à cidade ou nação que já foi grande, saudável e pecadora,
assim como foi a antiga cidade da Babilônia. 
Crônicas
O termo "crônicas" refere-se a um documento de algum evento passado num
período de tempo.

Dois livros do Antigo Testamento são chamados " Primeiro livro de Crônicas" e
"Segundo livro de Crônicas". Os livros chamados de "Crônicas" registram parte
da história do povo Israelita, começando com a lista dos povos em cada
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geração de Adão. O "Primeiro Livro de Crônicas" registra o fim do Reino da
Vida de Saul e os eventos do reinado de Davi. O "Segundo livro de Crônicas"
registra o reinado do Rei Salomão e vários outros reis , incluindo a construção
do tempo e a separação do Reino do Norte de Israel do Reino do Sul de Judá. O
fim de 2 Crônicas descreve o começo do exílio da Babilônia .
Ester
Ester era uma mulher judia que se tornou rainha do reino da Pérsia durante o
periodo de cativeiro dos judeus na Babilônia.

O livro de Ester conta a história de como Ester se tornou a esposa do Rei
Xerxers da Pérsia e como Deus a usou para salvar seu povo. Ester era uma órfã
que foi criada por seu bondoso tio mais velho, Mardoqueu. Sua obediência pelo
seu pai adotivo a ajudou a ser obediente a Deus. Ester obedeceu a Deus e
arriscou sua vida para salvar seu povo, os judeus. A história de Ester ilustra o
soberano controle de Deus sobre os eventos históricos, especialmente como ele
protege seu povo e trabalha por aqueles que o obedecem.
Etiópia, Etíope
Etiópia é um pais na África localizado ao sul do Egito, margeando o Rio Nilo a
oeste e o Mar Vermelho a leste. Uma pessoa da Etiópia é um "Etíope". 

A antiga Etiópia estava localizada no sul do Egito e incluía a terra que agora é
parte dos vários países da África dos dias modernos, tais como Sudão, Etiópia
moderna, Somália, Quênia, Uganda, República Centro Americana e o Chade.
Na Bíblia, a Etiópia algumas vezes é chamada de "Cuxe" ou "Núbia". Os países
da Etiópia ("Cuxe") e Egito são frequentemente mencionados juntos na Bíblia,
talvez porque eles estavam localizados perto um do outro e seu povo pode ter
tido alguns dos mesmos ancestrais. Deus mandou Felipe, o evangelista, para
um deserto onde ele compartilhou as boas novas sobre Jesus com um eunuco
etíope.
Eu, Yahweh; Eu, Yahweh
Muitas vezes no Antigo Testamento, quando Deus está falando sobre si mesmo,
ele usa seu nome em vez de um pronome.

Por exemplo, em vez de dizer: "Honra-me", diz ele, "Honra a Yahweh". Para
deixar claro que Deus é o único falando sobre si mesmo, a ULB muitas vezes
traduz isso acrescentando um pronome como em "Honra-me, Yahweh" ou "Eu,
Yahweh dize". Ao adicionar o pronome "eu" ou "eu", a ULB indica ao leitor que
Deus é o orador.
Sugestões de tradução

Alguns tradutores podem decidir que é natural e claro em sua linguagem
simplesmente seguir o texto literal e usar "Yahweh" sem nenhum pronome
adicionado. Alguns podem decidir usar um pronome com Yahweh apenas
algumas vezes no início de uma porção de texto, mas depois omitir o pronome
no resto daquela seção. Um exemplo ULB disto é Deuteronômio 5: 9-16. É
melhor se for possível manter o nome Yahweh onde ele literalmente ocorre no
texto, mas algumas traduções podem decidir usar apenas um pronome em
alguns lugares, para tornar o texto mais natural e claro. Este é um resumo das
possíveis maneiras de traduzir "Yahweh" quando Deus está falando:
"Yahweh"

Jerusalém

Ester
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Jerusalém era originalmente uma antiga cidade cananeia que mais tarde se
tornou a cidade mais importante de Israel. Está localizada a cerca de 34
quilômetros a oeste do Mar Morto a ao norte de Belém. Ainda é a capital do
atual Israel.

O nome "Jerusalém" é mencionado primeiro no livro de Josué. Outros nomes do
Antigo Testamento para esta cidade incluem: Salém, cidade de Jebus, e Sião.
Tanto Jerusalém como Salém tem o significado raíz de paz. Jerusalém era
originalmente uma fortaleza jebusita chamada Sião, que o rei Davi capturou e a
tornou sua capital. O filho de Davi, Salomão, construiu seu primeiro templo em
Jerusalém, no monte Moriá, que foi a montanha onde Abraão ofereceu seu filho
Isaque a Deus. O templo foi reconstruído ali depois de ser destruído pelos
babilônicos. Pelo fato do templo ser em Jerusalém, os maiores festivais judeus
era celebrados ali. As pessoas normalmente se referiam a "subir" para
Jerusalém, já que era localizada nas montanhas.
Judá
Judá era um dos filhos mais velhos de Jacó. Sua mãe era Leia. Seus
descendentes eram chamados a "tribo de Judá".

Foi Judá que disse para seus irmãos venderem o irmão mais novo, José, como
escravo ao invés de deixá-lo no poço para morrer. O rei Davi e todos os reis
depois dele eram descendentes de Judá. Jesus também era um descendente de
Judá. Quando o reinado de Salomão acabou e a nação de Israel foi dividida, o
reino de Judá foi a parte do sul da nação. No livro de Apocalispe, no Novo
Testamento, Jesus é chamado de "Leão de Judá". As palavras "judeu" e "Judeia"
vêm do nome "Judá".
Judá, Reino de Judá
A tribo de Judá era a maior das doze tribos de Israel. O reino de Judá foi
constituído das tribos de Judá e Benjamim.

Depois que o rei Salomão morreu, a nação de Israel foi dividida em dois reinos:
Israel e Judá. O reino de Judá era o reino do sul, localizado a oeste do Mar
Salgado. A capital do reino de Judá era Jerusalém. Oito reis de Judá
obedeceram a Yahweh e levaram o povo a adorá-lo. Os outros reis de Judá
foram maus e levaram o povo a adorar ídolos. Mais de 120 anos depois que a
Assíria derrotou Israel (o reino do norte), Judá foi conquistada pela nação de
Babilônia. Os babilônios destruíram a cidade e o templo, e levaram a maior
parte do povo de Judá para Babilônia como cativos.
Társis
Társis era o nome de dois homens no Velho Testamento. Este era também o
nome de uma cidade.

Um dos netos de Jafé se chamava Társis. Társis era também o nome de um dos
sábios do Rei Assuero. A cidade de Társis era uma cidade portuária muito
próspera, cujos navios carregavam produtos valiosos para compra, venda e
comércio. Esta cidade estava associada a Tiro e era tida como uma cidade
fenícia que era mais ou menos distante de Israel, talvez na costa sul da
Espanha. O profeta Jonas, do Velho Testamento, embarcou em um navio em
direção à cidade de Társis ao invés de obedecer a ordem de Deus para ir
pregar em Nínive.
Vasti
No livro do Antigo Testamento de Ester, Vasti era a esposa de Assuero, rei da
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Pérsia.
O rei Assuero mandou a rainha Vasti embora quando ela se recusou a obedece-

lo, para vir a sua festa de jantar e mostrar sua beleza para seus convidados
bêbedos. Como resultado, uma pesquisa saiu para uma nova rainha e
eventualmente, Ester foi escolhida para ser a nova esposa do rei.
X
vaca marinha O termo "vaca marinha" se refere um grande animal marinho que
come grama e outros vegetais no chão do oceano. A vaca marinha é cinza com
pele grossa. Se move na água usando suas nadadeiras. As peles ou couros da
vaca marinha eram usads pelas pessoas na época da Bíblia para fazer tendas.
Os couros desses animais eram usados para cobrirem o tabernáculo. Eram
apelidades de "vacas marinhas" porque comiam grama como as vacas comiam,
mas não pareciam em nada mais. Animais relacionados são "dugongo" e o
"manate".
adversário, inimigo
Um "adversário" é uma pessoa ou grupo que é contrário a alguém ou algo. O
termo "inimigo" tem um significado similar.

Um adversário pode ser uma pessoa que tenta se opor ou prejudicar a você.
Uma nação pode ser chamada de "adversária" quando ela luta contra outra
nação. Na Bíblia, o diabo é referido como um "adversário" e um "inimigo".
Adversário pode ser traduzido como "oponente" ou "inimigo" mas isso sugere
uma forma de oposição mais forte.
amado
O termo "amado" é uma expressão de afeição que descreve alguém que é
amado e querido por outra pessoa.

O termo "amado" literalmente significa "amado (um)" ou "(que é) amado". Deus
refere-se a Jesus como seu "Filho Amado". Nas cartas às igrejas Cristãs, os
apóstolos frequentemente se dirigem aos seus companheiros crentes como
"amados".
SUGESTÕES DE TRADUÇÃO:

Este termo poderia ser traduzido como "amado" ou " o amado" ou "bem-amado"
ou "muito querido". No contexto ao falar sobre um amigo, poderia ser
traduzido como "meu querido amigo" ou "meu amigo íntimo". Em inglês é
natural dizer, "meu querido amigo Paulo" ou "Paulo, que é meu querido amigo".
Em outras línguas podem achar mais natural para ordenar isso de uma
maneira diferente. Note que a palavra "amado" vem da palavra para o amor de
Deus, que é incondicional, altruísta e sacrificial.
andar, caminhar
O termo "andar" é muitas vezes usado em um sentido figurativo para significar
"viver".

"Enoque andou com Deus" significa que Enoque viveu em um relacionamento
íntimo com Deus. "Andar no Espírito" significa ser guiado pelo Espírito Santo
para que façamos coisas que agradam e honram a Deus. "Andar nos"
mandamentos de Deus ou nos caminhos de Deus significa "viver em
obediência" aos seus mandamentos, que é "obedecer aos seus mandamentos"
ou "fazer a sua vontade". Quando Deus diz que "andará entre" seu povo, isso
significa que ele está vivendo entre eles ou interagindo intimamente com eles.
"Caminhar ao contrário de" significa viver ou se comportar de uma forma que é
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contra algo ou alguém. "Caminhar depois" significa procurar ou perseguir
alguém ou algo. Também pode significar agir da mesma maneira que alguém.
SUGESTÃO DE TRADUÇÃO:

É melhor traduzir "caminhar" literalmente, desde que o significado correto seja
compreendido. Caso contrário, os usos figurativos de "andar" também
poderiam ser traduzidos por "viver" ou "agir" ou "se comportar". A frase andar
no Espírito poderia ser traduzida por, "viver em obediência ao Espírito Santo"
ou "comportar-se de uma maneira que seja agradável ao Espírito Santo" ou
"fazer coisas que são agradáveis a Deus tanto quanto ao Espírito Santo o qual
guia você". "Andar nos mandamentos de Deus" poderia ser traduzido por "viver
pelos mandamentos de Deus" ou "obedecer aos mandamentos de Deus". 
A frase "andou com Deus" poderia ser traduzida como "vivida em estreita
relação com Deus obedecendo-o e honrando-o".
arado
Um "arado" é uma ferramente de fazenda que é usada para lavrar o solo a fim
de preparar um campo para plantar. 
Arados têm dentes de garfo pontudos e afiados que cavam no solo. Eles
usualmente têm cabos que o fazendeiro usa para guiar o arado. Nos tempos
bíblicos, arados eram usualmente puxados por um par de bois, ou outros
animais de trabalho. Muitos arados eram feitos de madeira dura, exceto os
pontos dos dentes de garfo que eram feitos de um metal, tal como o bronze ou
o ferro.
assistir, vigiar
O termo "assistir" significa olhar para algo com muita atenção e cuidado. Ele
também tem vários significados figurativos. Um "vigia" era alguém cujo
trabalho era proteger uma cidade olhando cuidadosamente ao redor dela para
detectar qualquer perigo ou ameaça para as pessoas da cidade.

O comando para "vigiar a sua vida e doutrina de perto"significa ter cuidado
para viver sabiamente e não acreditar em falsos ensinamentos. "Cuidado" é um
aviso para evitar um perigo ou influência nociva. "Vigiar" ou "alertar" significa
estar sempre alerta e em guarda contra o pecado e o mal. Pode também
significar "estar pronto". "Vigiar" ou "manter atento" pode significar guardar,
proteger, ou cuidar de alguém ou algo assim. Outras maneiras de traduzir
"assistir" poderia incluir, "prestar muita atenção" ou "ser dedicado" ou "ser
muito cuidadoso" ou "vigie". outras palavras para "vigia" são: "sentinela" ou
"guarda".
banquete
O termo "banquete" se refere a um evento onde um grupo de pessoas comem
juntos uma grande quantidade de alimentos, geralmente, com o propósito de
celebrar algo. A ação de "banquetear" significa comer uma grande quantidade
de comida ou participar de um banquete juntos.

Geralmente, existem tipos especiais de alimentos que são servidos em
determinados banquetes. Os festivais religiosos que Deus determinou que os
judeus celebrassem, normalmente, incluía participar de um banquete juntos.
Por esta razão, os festivais são frequentemente chamados de "banquetes". Nos
tempos bíblicos, reis e outros povos ricos e poderosos. frequentemente,
ofereciam banquetes a fim de divertir suas famílias e amigos. Na história sobre
o filho pródigo, o pai fez um banquete especial preparado para celebrar a volta
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do seu filho. Um banquete algumas vezes perdurava por vários dias ou mais. O
termo "banquetear" também poderia ser traduzido como "comer
excessivamente" ou "celebrar comendo muita comida" ou "comer grande
quantidade de um alimento especial". Dependendo do contexto. "banquete"
pode ser traduzido como "celebrando junto grande quantidade de alimento" ou
"uma refeição com muita comida" ou "refeição de celebração".
banquete
Um grande banquete, é uma refeição formal que geralmente inclui vários tipos
de pratos.

Antigamente, os reis geralmente serviam os banquetes para entreter líderes
politícos e outros convidados importantes. Isto poderia ser traduzido como,
"refeição elaborada" ou "festa importante" ou "diversas refeições".
cabeça
Na Bíblia, a palavra "cabeça" é utilizada com vários sentidos figurados.

É comum o uso deste termo para referir que tem autoridade sobre o povo,
como em "você me fez o cabeça sobre nações". Isto pode ser traduzido como
"você me fez governador..."ou "você me deu autoridade sobre..." Jesus é
chamado o "cabeça da igreja". Assim como a cabeça de uma pessoa guia e
direciona os membros do corpo, Jesus guia e dirige os membros do su "corpo",
a Igreja. O Novo Testamento ensina que o marido é o "cabeça" ou autoridade
de sua esposa. Ele tem a responsabilidade de liderar e guiar sua esposa e
família. A expressão "nenhuma lâmina irá jamais tocar sua cabeça" significa
"ele nunca cortará seu cabelo". O termo "cabeça" pode também se referir ao
início da origem de algo como em "cabeça da rua". A expressão "cabeças de
grão" refere-se à parte mais alta do milho ou da cevada, que contem as
sementes. Outro uso figurado de "cabeça" é quando é utilizada para
representar a pessoa como um todo, como em "esta cabeça grisalha" referindo-
se a um idoso ou "a cabeça de José", referindo-se a José. A expressão "deixe o
sangue deles ficar sobre sua própria cabeça" significa que o homem é
responsável pelas mortes deles e será punido por isto.
SUGESTÕES DE TRADUÇÃO:

Dependendo do contexto, o termo "cabeça" pode ser traduzido como
"autoridade", "aquele que lidera e dirige" ou "aquele que é responsável". A
expressão "cabeça de" pode se referir à pessoa como um todo e pode ser
traduzida usando simplesmente o nome da pessoa. Por exemplo "a cabeça de
José" pode ser traduzida somente por "José". A expressão "estará na sua
própria cabeça" pode ser traduzida com o "estará sobre ele", "ele será punido
por", "ele será responsabilizado por" ou "ele será considerado culpado de ".
Dependendo do contexto, outras formas de traduzir este termo podem incluir
"início", "origem", "líder" ou "topo".
carta, epístola
Uma carta é uma mensagem escrita e enviada a uma pessoa ou a um grupo de
pessoas, que geralmente estão a uma distância longe do escritor. Uma epístola
é um tipo especial de carta, geralmente escrita em um estilo mais formal para
um propósito especial, tal como ensinar.

Nos tempos do Novo Testamento, epístolas e outros tipos de carta eram
escritas sobre pergaminhos, feitos de peles de animais ou sobre papiros feitos
de fibras de planta. Maneiras de traduzir esse termo incluiriam, "mensagem
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escrita" ou "palavras transcritas" ou "escrever".
casa
O termo "casa" é frequentemente utilizado de modo figurado na Bíblia.

Algumas vezes, ele significa "família", referindo-se às pessoas que vivem juntas
em uma casa. Habitualmente, "casa" refere-se aos descendentes e outros
parentes de uma pessoa. Por exemplo, a frase "casa de Davi" refere-se a todos
os descendentes do Rei Davi. Os termos "casa de Deus" e "casa de Yahweh"
referem-se ao tabernáculo ou templo. Estas expressões também podem se
referir, de modo geral, a onde Deus está ou habita. Em Hebreus 3, "a casa de
Deus" é usada como metáfora para se referir ao povo de Deus ou, de mod mais
genérico, a tudo que pertence a Deus. A frase "casa de Israel" pode se referir,
de modo amplo, a toda a nação de Israel ou, m ais especificamente, às tribos do
reino do norte de Israel.
SUGESTÕES DE TRADUÇÃO:

Dependendo do contexto, "casa" pode ser traduzido por "família", "povo",
"descendentes", templo" ou "habitação". A frase "casa de Davi" pode ser
traduzida por "clã de Davi", "família de Davi" ou "descendentes de Davi".
Expressões relacionadas podem ser traduzidas da mesma maneira. Formas
diferentes de traduzir "casa de Israel" poderiam incluir "povo de Israel",
"descendentes de Israel" ou "israelitas". A frase "casa de Yahweh" pode ser
traduzida como "templo de Yahweh", "lugar de adoração de Yahweh" ou "onde
Yahweh habita". "Casa de Deus" pode ser traduzida de modo similar.
cavalo
Um cavalo é um animal de quatro patas grande que, nos tempos da Bíblia, era
usado principalmente para o trabalho nas fazendas e para transporte de
pessoas.

Alguns cavalos eram utilizados para puxar carroças e carros, enquanto outros
carregavam cavaleiros de modo individual. Os cavalos frequentemente
utilizavam um arreio e um freio de modo a poderem ser guiados. Na Bíblia, os
cavalos eram considerados posses valiosas e uma medida de riqueza, em
especial por seu uso na guerra. Por exemplo, parte da grande riqueza de
Salomão era os milhares de cavalos e carruagens que ele possuía. Animais
semelhantes ao cavalo eram o burro e a mula.
cetro
O termo "cetro" se refere a um cajado ornamental ou a fncionários que o
mantêmcomo uma régua, como o rei. Cetros eram originalmente um ramo de
madeira com uma decoração esculpida. Mais tarde os cetros eram feitos de
metais preciosos como ouro. O cetro era um símbolo de realeza e autoridade
que simbolizava a honra e a dignidade associada ao rei. No Velho Testamento,
Deus é descrito como ter um cetro de justiça.Isso é relatado a Deus
governando o povo como rei. Um profeta do Velho Testamento se refere ao
Messias como um cetro simbólico que poderá vir de Israel, para governar sobre
todas as nações. Isso também pode ser traduzido como "
coração
Na Bíblia, o termo "coração" é usado de modo figurado para se referir aos
pensamentos, emoções, desejos e vontades de uma pessoa.

Ter um "coração duro" é uma expressão comum que significa uma pessoa
teimosa que se nega a obedecer a Deus. As expressões "com todo o meu

casa

Page 38 of 60 generated on Mon Jan 8 13:51:49 2024



coração" ou "com o meu coração inteiro" significa fazer algo sem
arrependimento, com comprometimento e disposição. A expressão "tomar algo
de coração" significa tratar algo de modo sério e aplicar na sua vida. O termo
"com o coração quebrado" descreve uma pessoa que está muito triste. Está
profundamente machucada, em termos emocionais.
SUGESTÕES DE TRADUÇÃO:

Alguns idiomas usam uma parte diferente do corpo, como "estômago" ou
"fígado", para se referir a estas ideias. Outros idiomas podem usar palavras
diferentes para expressar conceitos distintos. Se o "coração" ou outra parte do
corpo não tem este significado, alguns idiomas podem necessitar expressá-lo
de modo não figurado com termos como "pensamentos", "emoções" ou
"desejos". Dependendo do contexto, "com todo o meu coração" ou "com o meu
coração inteiro" pode ser traduzido como "com toda minha energia", "com
dedicação total", "completamente" ou "com total comprometimento". A
expressão "tomar algo de coração" pode ser traduzida como "tratar isto
seriamente" ou "pensar sobre isto cuidadosamente". A expressão "coração
duro" pode também ser traduzida como "rebelião com teimosia", "recusa a
obedecer" ou "desobediência contínua a Deus". Modos de traduzir "com o
coração quebrado" podem incluir "muito triste" ou "sentindo-se profundamente
machucado".
coroa, coroar
Uma coroa é uma peça circular e decorativa usada na cabeça de governadores
tais como reis e rainhas. O termo "coroar" significa colocar uma coroa na
cabeça de alguém; figurativamente significa "honrar".

As coroas são geralmente feitas de ouro ou de prata, e são encravadas com
gemas preciosas tais como esmeraldas e rubis. Uma coroa tinha a intensão de
ser um símbolo do poder e da riqueza de um rei. Em contraste, a coroa feita de
galhos de espinhos que os soldados romanos colocaram na cabeça de Jesus
tinha a intenção de zombar dEle e feri-lo. Nos tempos antigos, os vencedores
de competições atléticas seriam concedidos uma coroa feita fora dos ramos de
oliveira. O apóstolo Paulo menciona esta coroa em sua segunda carta a
Timóteo. Usado figurativamente "coroar" significa honrar alguém. Honramos a
Deus obedecendo-O e louvando-O aos outros. Isto é como colocar uma coroa
sobre ele e reconhecer que Ele é rei. Paulo chama seus companheiros de
crença sua "alegria e coroa". Nesta expressão, "coroa" é usada figurativamente
para significar que Paulo foi grandemente abençoado e honrado pela maneira
como esses crentes haviam permanecido fiéis em servir a Deus. Quando usado
figurativamente, "coroa" poderia ser traduzido como "prêmio" ou "honra" ou
"recompensa". O uso figurativo de "coroar" poderia ser traduzido como
"honrar" ou "ornamentar". Se uma pessoa é "coroada" isso poderia ser
traduzido como "uma coroa foi colocada sobre sua cabeça." A expressão "ele foi
coroado de glória e honra" pode ser traduzida como "glória e honra foram
concedidas a ele" ou "foi-lhe dado glória e honra" ou "ele foi dotado de glória e
honra".
cortina
Na Bíblia, o termo "cortina" refere-se a um pedaço de tecido muito grosso e
pesado usado na confecção do tabernáculo e do templo.

O tabernáculo foi construído usando quatro camadas de cortinas para o topo e
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os lados. Estes revestimentos de cortina eram feitos de pano ou peles de
animais. Cortinas de pano também foram usadas para formar uma parede em
torno do pátio do tabernáculo. Estas cortinas foram confeccionadas de "linho",
uma espécie de pano feito da planta de linho. Tanto no tabernáculo quanto na
construção do templo, uma cortina de pano grosso ficava pendurada entre o
lugar sagrado e o lugar santíssimo. Foi essa cortina que foi milagrosamente
dividida em duas partes quando Jesus morreu.
SUGESTÕES DE TRADUÇÃO:

Uma vez que as cortinas modernas são muito diferentes das cortinas usadas na
Bíblia, pode ser mais claro usar uma palavra diferente ou adicionar palavras
que descrevam as cortinas. Dependendo do contexto, as formas de traduzir
este termo poderiam incluir "cobertura de cortina" ou "cobertura" ou "pedaço
de pano grosso" ou "cobertura de pele animal" ou "pedaço de pano
pendurado".
decreto
Um decreto é uma proclamação ou lei que é declarada publicamente a todo o
povo.

As leis de Deus também são chamadas decretos, estatutos ou mandamentos.
Como leis e mandamentos, os decretos devem ser obedecidos. Um exemplo de
um decreto de um governante humano foi a proclamação de César Augusto de
que todos os que vivem no Império Romano devem voltar para sua cidade natal
para serem contados em um censo. Decretar algo significa dar uma ordem que
deve ser obedecida. Isso poderia ser traduzido como "ordenar" ou "comandar"
ou "exigir formalmente" ou "fazer publicamente uma lei". Algo que é
"decretado" para acontecer significa que isso "vai acontecer definitivamente"
ou "foi decidido e não será alterado" ou "declarado absolutamente que isso vai
acontecer."
descansar
O termo "descansar" literalmente significa parar de trabalhar para relaxar ou
recuperar força. A frase "o resto de" refere-se ao restante de algo.
Pode-se dizer que um objeto está "descansando" em algum lugar, o que
significa que ele está "parado" ou "sentado" lá. Um barco que "vem descansar"
em algum lugar "parou" ou "pousou" lá. Quando uma pessoa ou um animal
descansa, isso pode significar que eles estão sentados ou deitados para se
refrescarem. Deus ordenou aos israelitas que descansassem no sétimo dia da
semana. Este dia de "não trabalho" ou sem trabalhar foi chamado de "Dia do
Sábado". Para descansar um objeto em algo significa "colocar" ou "colocá-lo"
lá.
SUGESTÃO DE TRADUÇÃO:
Dependendo do contexto, descansar
dormir, adormecer, cair no sono
Esses termos tem significados figurados relativos a morte. "dormiu" ou
"adormeceu" pode ser uma metáfora que significa "estar morto". A expressão
"cair no sono" refere-se ao momento quando alguém começa a dormir, ou no
sentido figurado, quando alguém morre. "Dormiu com seus pais" significa estar
morto, assim como seus ancestrais estão.
Sugestões de Tradução:
Em alguns contextos, o termo "dormiu" ou "adormeceu" pode ser traduzido
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como "estar morto". "Caiu no sono" pode ser traduzido como "rapidamente
dormiu", "começou a dormir" ou "morrer", dependendo do seu significado.
Nota: É especialmente importante manter a expressão figurada no contexto
onde o público não entenda o significado. Por exemplo, quando Jesus disse aos
seus discípulos que Lázaro estava "dormindo" eles pensavam que significava
que Lázaro estava naturalmente dormindo. Nesse contexto, não faria sentido
traduzir "ele morreu". Algumas línguas podem ter diferentes expressões para
morte ou morrendo que podem ser usadas se a expressão "dormiu" ou
"adormeceu" não fazem sentido na língua projeto.
décimo, dízimo
Os termos "décima" e "dízimo" referem-se a "dez por cento" ou "porção de um
décimo" do dinheiro, colheita, gado ou outras posses de alguém que são dadas
a Deus.

No Velho Testamento, Deus instruiu os israelitas a separarem um décimo dos
seus pertences para darem como oferta de agradecimento a Ele. Esta oferta foi
usada para auxiliar a tribo de Levi, em Israel, que servia os israelitas como
sacerdotes e cuidadores do tabernáculo e, depois, do templo. No Novo
Testamento, Deus não exige que se dê o dízimo, mas, ao invés disso, Ele instrui
os crentes a ajudarem as pessoas necessitadas generosamente e alegremente e
auxiliarem o trabalho do ministério cristão. Isto também poderia ser traduzido
como "um décimo" ou "um em cada dez".
erguer, crescimento, erguido, formar-se, surgir
_criar, levantar_Em geral, a palavra "erguer" significa "surgir" ou "aumentar".

A frase figurativa, "erguer" significa motivar algo a surgir ou aparecer. Pode
também designar alguém a fazer algo. Às vezes "erguer" significa "restaurar"
ou "reconstruir". "Surgir" tem um significado específico na frase, "surgir da
morte". Significa motivar uma pessoa morta a se tornar viva novamente. Às
vezes "erguer-se" significa "exaltar" alguém ou algo.
rise, arise "Erguer" ou "surgir" significa "subir" ou "levantar". Os termos
"erguido", "ressuscitou" e "surgiu" são usados para expressar ações do
passado.

Quando uma pessoa se levanta para ir a algum lugar, às vezes isso é
expressado como "ele se levantou e foi" ou "ele ergueu-se e foi". Se algo "vem à
tona" significa que "acontece" ou "começa a acontecer". Jesus previu que Ele
iria "se levantar da morte". Três dias depois Jesus morreu, o anjo disse, "Ele
ressurgiu"!
Sugestões de Tradução:

O termo "erguer" ou "levantar" pode ser traduzido como "surgir" ou
"aumentar". "surgir" poderia também ser traduzido como, "
escriba, especialista na lei judáica
Escribas eram oficiais que eram responsáveis em escrever ou copiar
manualmente, documentos importantes, tanto governamentais como religiosos.
Outro nome para um esciba judeu era "especialista na lei judáica". Os escribas
eram responsáveis pr copiar e preservar os livros do Velho Testamento. Eles
também copiavam, preservando e interpretando as opiniões religiosas e
comentários na lei de Deus. Na época, os escribas eram oficiais importantes no
governo. Escribas bíblicos importantes foram Baruk e Ezra. No Novo
Testamento, o termo "escriba" pode também ser traduzido por "professores da

décimo, dízimo

Page 41 of 60 generated on Mon Jan 8 13:51:49 2024



Lei". No Novo Testamento, os escribas eram usualmente parte de um grupo
religioso chamado de "fariseus" e os dois grupos eram frequentemente
mencionados juntos.
escrito
A frase "como está escrito" ou "o que está escrito" ocorre frequentemente no
Novo Testamento e geralmente se refere a comandos ou profecias que foram
escritas nas escrituras Hebraicas.

Às vezes "como está escrito" se refere ao que foi escrito na Lei de Moisés.
Outras vezes é uma citação de que um dos profetas escreveu no Antigo
Testamento. Poderia ser traduzido, "como está escrito na Lei de Moisés" ou
"como os profetas escreveram há muito tempo" ou "o que diz nas Leis de Deus
o que Moisés escreveu há muito tempo". Outra opção "está escrito" e fazer uma
nota de rodapé que explique o que isto significa.
eunuco
Normalmente o termo "eunuco" se refere ao homem que foi castrado. O termo
mais tarde se tornou um termo geral para referir a qualquer oficial do governo,
mesmo aqueles sem a deformidade. 

Jesus disse que alguns eunucos nasceram daquele jeito, talvez por causa de
deficiência dos órgãos sexuais ou por não terem funções sexuais aptas. Outros
escolheram viver como eunucos num estilo de vida celibatário. Nos tempos
antigos, os eunucos eram frequentemente servos dos reis, que eram ajustados
como guardas dos quartos das mulheres. Alguns eunucos foram importantes
oficiais do governo, tais como o eunuco etíope que encontrou o apóstolo Paulo
no deserto.
exilado, o Exilio
O termo "exilado" se refere a pessoas que são forçadas a viver em algum local
longe de seu país de origem.

As pessoas são normalmente mandadas para o exilio por punição ou por razões
políticas. Um povo derrotado pode ser levado para o exilio para o país do
exército conquistador a fim de trabalhar para eles. O "Exilio Babilônico" (ou "o
Exílio") é um período na história bíblica onde muitos cidadãos judeus da região
de Judá foram levados de suas casas e forçados a viver na Babilônia. Durou 70
anos. A frase "os exilados" se referem a pessoas que estão vivendo no exilio,
longe de seus países de origem.
SUGESTÕES DE TRADUÇÃO:

O termo "exilar" pode ser traduzido como, "mandar longe" ou " forçado ou
"banir". O termo "o Exilio" pode ser traduzido com uma palavra ou frase que
significa, "tempo de enviar distante" ou o " tempo de banimento" ou " o tempo
de ausência forçada" ou "banimento". Outras maneiras de traduzir "os
exilados" podem incluir "as pessoas exiladas" ou " as pessoas que foram
banidas" ou " as pessoas exiladas para a Babilônia".
família
O termo "família" refere-se a todas as pessoas que vivem juntas em uma casa,
incluindo membros da família e empregados.

Se alguém faz o manejo doméstico, isto envolve diretamente os empregados e o
cuidado com a propriedade. Algumas vezes, "família" pode se referir de modo
figurado a toda a linhagem familiar de alguém, principalmente seus
descendentes.
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honra, honrar
Os termos "honra" e "honrar" referem-se a dar a alguém respeito, estima ou
reverência.

Honra é habitualmente dada a alguém de alta importância ou posição, como
um rei ou Deus. Deus também instrui os cristãos a honrar os outros, mas não
para buscar honrar a si mesmos. As crianças são orientadas a honrar seus pais,
o que inclui respeito e obediência. Os termos "honra" e "glória" são
frequentemente utilizados conjuntamente, especialmente quando se refere a
Jesus. Estes podem ser dois meios de se referir à mesma coisa. A honra a Deus
inclui pensar nele e elogiá-lo, demonstrando respeito ao obedecê-lo e viver de
modo a demonstrar quão grande ele é.
SUGESTÕES DE TRADUÇÃO:

Outras formas de traduzir "honra" podem incluir "respeito", "estima" ou "alta
reverência"'. O termo "honrar" pode ser traduzido por "demonstrar especial
respeito por", "elogiar", "demonstrar alta reverência por" ou "valorizar".
idade
O termo "idade" se refere ao número de anos que uma pessoa viveu. Pode
também ser usado para se referir geralmente a um período de tempo.

Outras palavras usadas para expressar um longo período de tempo inclue
"época" e "temporada". Jesus se refere a "este tempo" como o tempo presente
quando o mal, o pecado e a desobediência preenchem a terra. Haverá uma
época futura quando a justiça reinará sobre um novo céu e uma nova terra.
SUGESTÕES DE TRADUÇÃO:

Dependendo do contexto, o termo "idade" poderia também ser traduzido como
"época" ou "números de anos de vida" ou "período de tempo" ou "tempo". A
frase "em uma idade muito avançada" poderia ser traduzido como "em muitos
anos de idade" ou "quando ele era muito velho" ou "quando ele tinha vivido
muito tempo". A frase "nestes tempos maus" significa "durante este tempo
agora quando as pessoas são muito más".
ira, fúria
A ira é uma raiva intensa que às vezes é duradoura. Refere-se especialmente
ao juízo justo de Deus sobre o pecado e o castigo das pessoas que são rebeldes
contra ele.

Na Bíblia, "ira" geralmente se refere à ira de Deus para com os que pecam
contra ele. A "ira de Deus" pode também se referir ao julgamento e punição
pelo pecado. A ira de Deus é o castigo justo para aqueles que não se
arrependem de seu pecado.
SUGESTÕES DE TRADUÇÃO:

Dependendo do contexto, outras maneiras para este termo seria traduzida
incluindo, "raiva intensa" ou "julgamento justo" ou "raiva". Quando falamos
sobre a ira de Deus, esteja certo de que a palavra ou frase usada para traduzir
este termo não se refere a um ataque pecaminoso de raiva. A ira de Deus é
justa e santa.
irmã
Uma irmã é uma figura feminina que compartilha por fim um parentesco
biológico com outra pessoa. No novo testamento "irmã" também é usado
figurativamente para se referir a uma mulher que é crente em Jesus Cristo.
Algumas vezes a frase, "irmãos e irmãs" é usada para se referir a todos os
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crentes em Cristo, ambos homens e mulheres. No livro do velho testamento,
Cântico dos Cânticos, "irmã" refere-se a um amante ou cônjuge.
Sugestões de Tradução:
É melhor traduzir esse termo com a palavra literal usada na língua alvo para se
referir a uma irmã natural ou biológica, a não ser que isso possa dar um
significado errado. Outras maneiras de traduzir podem incluir: "irmã em
Cristo", "irmã espiritual", "mulher que crê em Jesus" ou "mulher crente". Se
possível, é melhor usar o termo familiar. Se a língua tem a forma feminina de
"crente", pode ser uma maneira de traduzir esse termo. Quando refere-se a
uma amante ou esposa, pode ser traduzido usando a forma feminina de
"amada" ou "querida".
irmão
O termo "irmão" geralmente se refere a uma pessoa do sexo masculino que
compartilha pelo menos um pai biológico com outra pessoa.

No Antigo Testamento, o termo "irmãos também é usado como uma referência
geral para parentes, tal como membros de uma mesma tribo, clã, ou grupo de
pessoas. No Novo Testamento, os apóstolos muitas vezes usavam o termo
"irmãos" para se referir a outros Cristãos incluindo homens e mulheres, pois
todos os crentes em Cristo são membros de uma família espiritual, com Deus
como seu Pai celestial. Há poucos tempos no Novo Testamento, os apóstolos
usavam o termo "irmã" quando se referia especificamente a um companheiro
Cristão a qual era uma mulher, ou para enfatizar que ambos homens e
mulheres estão sendo incluidos. Por exemplo, Thiago enfatiza que ele está
falando sobre todos os crentes quando ele se refere a "um irmão ou irmã com
necessidade de alimento ou vestimenta".
SUGESTÃO DE TRADUÇÃO:

É melhor traduzir este termo com uma palavra literal que seja usada na língua
alvo para se referir a um irmão natural ou biológico, a menos que isso desse
um significado errado. No Antigo Testamento especialmente, quando o termo
"irmãos" é muito usado geralmente se refere a membros de uma mesma
família, clã ou grupo de pessoas, possíveis traduções poderia incluir, "parentes"
ou "membros de clã" ou "companheiros Israelitas". No contextoreferindo-se a
um companheiro crente em Cristo, este termo poderia ser traduzido como
"irmão em Cristo" ou "irmão espiritual". Se ambos os homens e mulheres estão
sendo referidos a "irmão" iria dar um significado errado, então um termo de
parentesco mais geral poderia ser usado um que inclui homens e mulheres.
Outras maneiras de traduzir este termo para que se refira tanto a homens e
mulheres crentes poderia ser, "companheiros crentes" ou "cristãos irmãos e
irmãs". Certifique-se de verificar o contexto para determinar se apenas homens
estão sendo referidos, ou se ambos homens e mulheres estão incluídos.
justo, justiça
Os termos "justos" e "justiça" referem-se à bondade absoluta, justiça, fidelidade
e amor de Deus. Porque Deus é justo, ele deve condenar o pecado.
Esses termos também são frequentemente usados para descrever uma pessoa
que obedece a Deus e é moralmente boa. No entanto, porque todas as pessoas
pecaram, ninguém, exceto Deus, é completamente justo. Exemplos de pessoas
que a Bíblia chama de "justos" incluem Noé, Jó, Abraão, Zacarias e Isabel.
Quando as pessoas confiam em Jesus para salvá-las, Deus as purifica dos seus
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pecados e as declara justos com base na justiça de Jesus.
SUGESTÕES DE TRADUÇÃO:
Ao se referir a Deus, o termo "justo" pode ser traduzido como "perfeitamente
bom e justo" ou "sempre atuando corretamente". A "justiça" de Deus também
pode ser traduzida como "fidelidade perfeita e bondade". Ao se referir a
pessoas que são obedientes a Deus, o termo "justo" também pode ser traduzido
como "moralmente bom" ou "justo" ou "viver uma vida agradável a Deus". A
frase "os justos" também pode ser traduzida como "pessoas justas" ou "pessoas
temerosas de Deus". Dependendo do contexto, a "justiça" também pode ser
traduzida com uma palavra ou frase que significa "bondade" ou "ser perfeito
diante de Deus" ou "agir de maneira correta obedecendo a Deus" ou "fazer
perfeitamente". Às vezes, "os justos" são usados no sentido figurativo e se
referem a "pessoas que pensam que são boas" ou "pessoas que parecem ser
justas".
lamento, lamentação
Os termos "lamento" e "lamentação" referem-se a uma expressão forte de luto,
tristeza ou aflição. 

Ás vezes, isso inclui um profundo arrependimento pelo pecado, ou compaixão
por quem experimentou um desastre. Uma lamentação poderia incluir queixar-
se, chorar, ou gemer. 
Sugestões de Tradução:

O termo "lamentar" poderia ser traduzido como "estar profundamente de luto",
ou "gemer de aflição", ou "estar aflito". Uma "lamentação".
lei, lei de Moisés, lei de Deus, lei de Yahweh
Todos esses termos referem-se aos mandamentos e instruções que Deus deu a
Moisés, para os israelitas obedecerem. Os termos "lei" e "lei de Deus", também
são usados mais geralmente para referirem-se a tudo o que Deus quer que seu
povo obedeça. 

Dependendo do contexto, a "lei" pode referir-se:
aos Dez Mandamentos que Deus escreveu sobre as pedras para os israelitas;
às leis dadas a Moisés; aos primeiros cinco livros do Velho Testamento; a todo o
Velho Testamento (também referindo-se às "escrituras" no Novo Testamento). a
todas as instruções e desejos de Deus. A frase "a lei e os profetas" é usada no
Novo Testamento para referir-se às escrituras hebraicas (ou "Velho
Testamento"). 
Sugestões de Tradução:

Esses termos poderiam ser traduzidos usando o plural "leis", desde que se
refiram a muitas instruções. A "lei de Moisés" poderia ser traduzida como "as
leis que Deus disse a Moisés para dar aos israelitas". Dependendo do contexto,
"a lei de Moisés" poderia ser traduzido como, "a lei que Deus disse a Moisés"
ou "as leis de Deus que Moisés anotou" ou "as leis que Deus disse a Moisés
para dar aos israelitas". Maneiras de traduzir "a lei" ou "lei de Deus"
incluiriam: "leis de Deus" ou "ordenamentos de Deus" ou "leis que Deus deu"
ou "tudo o que Deus ordenou" ou "tudo das instruções de Deus". A frase, "lei de
Yahweh" também poderia ser traduzido como, "leis do Yahweh" ou "leis que
Yahweh disse para obedecer" ou "leis de Yaweh" ou "coisas que Yaweh
ordenou".
lei, princípio

lamento, lamentação

Page 45 of 60 generated on Mon Jan 8 13:51:49 2024



Uma "lei" é uma regra legal que é usualmente escrita e aplicada por alguém
em autoridade. Um "princípio" é uma diretriz para tomar uma decisão ou um
comportamento. 

Tanto "lei" e "princípio" podem referir-se a uma regra geral ou crença que guia
um comportamento de uma pessoa. Esse sentido de "lei" é diferente do seu
significado no termo "lei de Moisés", em que refere-se aos comandos e
instruções que Deus deu aos Israelitas. Quando uma lei geral está sendo
encaminhada para, "lei" poderia ser traduzida como "princípio" ou "regra
geral".
luto, lamentar

Os termos "luto" e "lamentar" referem-se a expressar profunda dor, geralmente
em resposta à morte de alguém. Em muitas culturas, o luto inclui
comportamentos externos específicos que mostram essa tristeza e sofrimento.
Os israelitas e outros grupos de pessoas nos tempos antigos expressaram o luto
por lamentações e lamentações. Eles também usavam roupas ásperas feitas de
saco e colocavam cinzas em si mesmas. Os presos enrutados, geralmente
mulheres, choravam alto e lamentavam desde o momento da morte até bem
depois que o corpo foi posto no túmulo. O período típico de luto foi de sete
dias, mas pode durar até trinta dias (como para Moisés e Arão) ou setenta dias
(como para Jacó). A Bíblia também usa o termo figurativamente, para falar
sobre "luto" por causa do pecado. Isso se refere a sentir-se profundamente
afligido porque o pecado machuca Deus e as pessoas.
língua
Existem diversos significados figurativos para "língua" na bíblia.

Na bíblia, o significado figurativo mais comum para este termo é "linguagem"
ou "discurso". Às vezes, "língua" pode se referir a um idioma humano falado
por um certo grupo de pessoas. Outras vezes, se refere a uma linguagem
sobrenatural que o Espírito Santo dá aos crentes em Cristo como um dos "dons
do Espírito". A expressão, "línguas" de fogo se refere a "chamas" de fogo. Na
expressão "minha língua se regozija", o termo "língua" se refere a pessoa como
um todo. A frase "línguas mentirosas" se refere à voz de uma pessoa ou seu
discurso. 
Sugestões de tradução:

Dependendo do contexto, o termo "língua" pode ser traduzido como
"linguagem" ou "linguagem espiritual". Se não estiver claro a qual se refere, é
melhor traduzir como "linguagem". Quando se referindo a fogo, este termo
pode ser traduzido como "chamas". A expressão "minha língua se regozija"
pode ser traduzida como "eu me regozijo e adoro a Deus" ou "eu estou
alegremente adorando a Deus". A frase "língua que mente" pode ser traduzida
como "pessoa que conta mentiras" ou "pessoa que mente". Frases como "com
as suas línguas" podem ser traduzidas como "com o que eles dizem" ou "pelas
suas palavras".
majestade
O termo "majestade" refere-se a grandeza e esplendor, em relação às
qualidades de um rei.

Na Bíblia, "majestade" frequentemente refere-se a grandeza de Deus, que é o
supremo Rei sobre o universo. "Vossa Majestade" é uma forma de dirigir-se ao
rei.

luto, lamentar

Page 46 of 60 generated on Mon Jan 8 13:51:49 2024



Sugestão de Tradução:
Esse termo poderia ser traduzido como "grandeza real" ou "esplendor real."

"Vossa Majestade" poderia ser traduzido como algo como "Vossa Alteza" ou
"Vossa Excelência" ou usando uma forma natural de se dirigir ao idioma de
destino.
mal, perverso, perversidade
Os termos "mal" e "perverso" ambos se referem àquilo que é oposto à vontade
e santo caráter de Deus.

Enquanto que o "mal" pode descrever um caráter da pessoa, "perverso" pode
se referir mais ao comportamento da pessoa. Todavia, ambos termos são
similares no significado. O termo " perversidade" se refere ao estado de ser
que existe quando pessoas fazem coisas perversas. Os resultados do mal são
claramente vistos quando as pessoas maltratam outros matando, roubando,
escravizando ou sendo cruel e rude.
SUGESTÕES DE TRADUÇÃO:

Dependendo do contexto, os termos "mal" e "perverso" podem ser traduzidos
como "mau" ou "pecador" ou "imoral". Outros maneiras de traduzir estas
palavras, podem incluir, " não bom" ou " injusto" ou "imoral". Certifique-se que
as palavras ou frases que são usadas para traduzir estes termos se encaixem
no contexto que é natural na linguagem alvo.
mel, favo de mel
O mel é uma substância doce, viscosa e comestível que as abelhas fazem a
partir do nectar. O favo de mel é uma estrutura de cera onde as abelhas
depositam o mel.

Dependendo do tipo, o mel pode ser de cor amarelada ou amarronzada. O mel
pode ser encontrado na selva, como em um buraco de uma árvore, ou onde as
abelhas fizerem seu ninho. As pessoas também criam abelhas em cativeiro para
produzir mel para comer ou vender, mas provavelmente o mel mencionado na
Bíblia seja o selvagem. Três pessoas que a Bíblia cita especificamente que
comeram mel selvagem foram Jonatas, Sansão e João Batista. Este termo é
frequentemente utilizado de modo figurado para descrever algo que é doce ou
muito agradável. Por exemplo, as palavras e decretos de Deus são consideradas
como "mais doces que o mel". Algumas vezes, as palavras de uma pessoa são
descritas como parecidas com a doçura do mel, entretanto, resultam em
enganar e ofender aos outros.
mensageiro
O termo "mensageiro" refere-se a alguém que recebe uma mensagem para
contar aos outros.

Nos tempos antigos, um mensageiro seria enviado do campo de batalha para
dizer às pessoas de volta à cidade o que estava acontecendo. Um anjo é um
tipo especial de mensageiro a quem Deus envia para dar mensagens às
pessoas. Algumas traduções traduzem "anjo" como "mensageiro". João Batista
foi chamado de mensageiro que veio antes de Jesus para anunciar a vinda do
Messias e preparar as pessoas para recebê-lo. Os apóstolos de Jesus eram seus
mensageiros para compartilhar com outras pessoas as boas novas sobre o reino
de Deus.
mente
O termo "mente" refere-se à parte de uma pessoa que pensa e toma decisões.
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A mente de cada pessoa é o total de seus pensamentos e raciocínio. Para "ter a
mente de Cristo" significa pensar e agir como Jesus Cristo pensa e age.
Significa ser obediente a Deus Pai, obedecendo aos ensinamentos de Cristo,
sendo habilitado a fazer isso através do poder do Espírito Santo. Para "mudar
de idéia" significa que alguém tomou uma decisão diferente ou teve uma
opinião diferente do que tinha anteriormente.
Sugestões de tradução:

O termo "mente" também pode ser traduzido como "pensamentos" ou
"raciocínio" ou "pensamento" ou "compreensão". A expressão "manter em
mente" pode ser traduzida como "lembrar" ou "prestar atenção a isso" ou "não
se esqueça disso". A expressão "coração, alma e mente" também pode ser
traduzida como "o que você sente, o que você acredita e o que você pensa". A
expressão "lembrar" pode ser traduzida como "lembrar" ou "pensar". A
expressão "mudou de idéia e foi" também pode ser traduzida como "decidiu de
forma diferente e foi" ou "decidiu ir atrás de tudo" ou "mudou de opinião e
foi".
mirra
A mirra é um óleo ou tempero que é feito a partir da resina de uma árvore de
mirra que cresce na África e na Ásia. Está relacionado ao incenso.

A mirra também foi usada para fazer incenso, perfumes e remédios, e preparar
cadáveres para enterrar. A mirra foi um dos dons que os homens cultos deram
a Jesus quando ele nasceu. Jesus foi oferecido vinho misturado com mirra para
aliviar a dor quando foi crucificado.
mirra
Mirra é uma especiaria feita de resina de árvores. É usada para fazer perfumes
e incensos.

Nos tempos bíblicos, mirra era uma importante especiaria usada para preparar
os mortos para o sepultamento. Essa especiaria é também valiosa por suas
qualidades calmantes e terapêuticas. Quando homens sábios vieram do Oriente
para visitar o bebê Jesus em Belém, mirra era um dos três presentes trazidos
por ele.
misericórdia, misericordioso
Os termos "misericórdia" e "misericordioso" referem-se a ajudar as pessoas
que estão em necessidade, especialmente quando estão em condições humildes
ou humildes.

O termo "misericórdia" também pode incluir o significado de não punir as
pessoas por algo que eles fizeram de errado. Uma pessoa poderosa, como um
rei, é descrita como "misericordiosa" quando trata as pessoas gentilmente em
vez de prejudicá-las. Ser misericordioso também significa perdoar alguém que
fez algo errado contra nós. Mostramos piedade quando ajudamos as pessoas
que estão em grande necessidade. Deus é misericordioso conosco, e ele quer
que possamos ser misericordiosos com os outros.
Sugestões de tradução:

Dependendo do contexto, a "misericórdia" pode ser traduzida como "bondade"
ou "compaixão" ou "piedade". O termo "misericordioso" pode ser traduzido
como "mostrar pena" ou "ser gentil" ou "perdoar". Para "mostrar misericórdia"
ou "ter piedade" pode ser traduzido como "tratar gentilmente" ou "ser
compassivo".
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mão, mão direita (destra), entregar
Há varias formas figurativas para "mão" utilizadas na Bíblia:

Entregar algo para alguém significa colocar algo nas mãos daquela pessoa. O
termo "mão" é frequentemente utilizado em referência ao poder e à ação de
Deus, como quando Deus diz: "Não foi a minha mão que fez todas estas
coisas?" (Veja: [metonímia} (https://git.door43.org/Door43/en-ta-translate-vol2/
src/master/content/figs_metonymy.md)). Expressões tais como "entregar para"
ou "deixar nas mãos de" referem-se a deixar alguém sob o controle ou domínio
de outrem. Colocar as mãos sobre alguém é frequentemente realizado
enquanto se pronuncia uma bênção para aquela pessoa. O termo "sobreposição
das mãos" refere-se a colocar uma mão sobre uma pessoa a fim de dedicá-la ao
serviço de Deus ou orar por cura.
Alguns outros usos figurativos de "mão" incluem:

"Colocar as mãos em" significa "machucar". "Salvar das mãos de" significa
fazer alguém parar de machucar a outrem. Estar "ao alcance da mão" significa
estar próximo. A posição de estar "na mão direita" significa "do lado direito" ou
"para a direita". A expressão "nas mãos de" alguém significa pela ação desse
alguém. Por exemplo, "nas mãos do Senhor" significa que o Senhor é quem
causou aquela situação. Quando Paulo diz: "escrito pela minha mão", isto
significa que aquela parte da carta foi fisicamente escrita por ele, ao invés de
ditada para que outra pessoa a escrevesse. 
SUGESTÕES DE TRADUÇÃO:

Estas expressões e outras figras de linguagem podem ser traduzidas utilizando
expressões figurativas que tenham o mesmo sentido ou o significado pode ser
traduzido utilizando linguagem direta, literal.
nobre, homem nobre
O termo "nobre" refere-se a algo que é excelente e de alta qualidade. Um
"homem nobre" é uma pessoa que pertence a uma alta classe social ou política.

Um homem nobre era geralmente um funcionário do estado, um servidor
próximo do rei. O termo "homem nobre" poderia ser traduzido por, "oficial do
rei" ou "funcionário do governo" ou "homem de nascimento nobre".
nome
Na Bíblia, a palavra "nome" é usada de várias maneiras figurativas. 

Em alguns contextos, "nome" pode referir-se à reputação de uma pessoa, como
em, "deixe-nos dar um nome para nós mesmos". O termo "nome" também pode
referir-se à memória de algo. Por exemplo, "cortar os nomes dos ídolos"
significa destruir tais ídolos, para que não mais sejam lembrados ou adorados. 
Falar "em nome de Deus" significa falar com Seu poder e autoridade, ou como
Seu representante. O "nome" de algo pode referir-se a uma pessoa, como em,
"não há nenhum outro nome sob os céus pelo qual possamos ser salvos". 
Sugestões de Tradução:

Uma expressão como, "seu bom nome", poderia ser traduzida como, "sua boa
reputação". Fazer algo "em nome de" poderia ser traduzido como, "com a
autoridade de" ou "com a permissão de" ou "como o representante de" tal
pessoa. A expressão "fazer um nome para nós mesmos" poderia ser traduzida
como, "fazer com que muitas pessoas conheçam sobre nós" ou "fazer as
pessoas pensarem que somos muito importantes". A expressão "chamar seu
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nome", poderia ser traduzida como, "nome dele" ou "dar-lhe nome". A
expressão "aqueles que amam seu nome", poderia ser traduzida como, "aqueles
que te amam". A expressão "cortar os nomes dos ídolos" poderia ser traduzida
como "livrar-se dos ídolos pagãos, para que eles não sejam mais lembrados" ou
"fazer com que as pessoas parem de adorar falsos deuses" ou "destruir
completamente todos os ídolos, a fim de que as pessoas não mais pensem sobre
eles".
ordenança
Uma ordenança é uma regulação pública ou lei que estabelece regras ou
instruções para as pessoas seguirem. Este termo está relacionado a "ordenar".

Algumas vezes uma ordenança é um costume que se torna bem estabelecido
através dos anos de prática. Na Bíblia, uma ordenança era alguma coisa que
Deus ordenava aos israelitas para fazerem. Algumas vezes, Ele ordenou a eles
para fazerem algo para sempre. O termo "ordenança" pode ser traduzido como
"decreto público", "regulamentação" ou "lei", dependendo do contexto.
ordenar
Ordenar significa formalmente designar uma pessoa para uma tarefa especial
ou função. Também significa formalmente fazer uma regulamentação ou
decreto.

O termo "ordenar" se refere a formalmente nomear alguém como um
sacerdote, ministro ou rabino. Por exemplo, Deus ordenou Aarão e seus
descendentes para serem sacerdotes. Também pode significar instituir ou
estabelecer alguma coisa, como uma festa ou pacto religioso. Dependendo do
contexto, "ordenar" pode ser traduzido como " atribuir", ou "nomear"ou
"designar", ou "fazer uma regulamentação" ou "instituir".
palavra
Uma "palavra" se refere a alguma coisa que alguém disse.

Um exemplo disso seria quando o anjo disse a Zacarias, "Você não creu nas
minhas palavras", o que significa, "Você não acreditou no que eu disse". Este
termo quase sempre se refere a uma mensagem inteira, não apenas a uma
palavra. Frequentemente na Bíblia "a palavra" refere-se a tudo que Deus disse
ou comandou, como em "a palavra de Deus"" ou "a palavra da verdade". Ás
vezes "palavra" refere-se a discurso em geral, tal como "poderoso em palavra e
ação" que significa "poderoso no discurso e comportamento". Um uso muito
especial deste termo é quando Jesus é chamado "a Palavra".
SUGESTÕES DE TRADUÇÃO:

Diferentes maneiras de traduzir "palavra" ou "palavras" inclui, "ensinamento"
ou "mensagem" or "notícias" ou "um ditado" ou "o que foi dito". Quando se
refere a Jesus como "a Palavra", este termo poderia ser traduzido como "a
Mensagem" ou "o Ditado".
palácio
O termo "palácio" se refere ao edifício ou à casa onde vivia um rei, juntamente
com os membros da família dele e os seus servos. 
O grande sacerdote também vivia em um grande palácio, como mencionado no
Novo Testamento. Palácios eram bem ornamentados, com arquitetura e
mobílias belas. Os edifícios e as mobílias de um palácio eram construídas de
pedra ou madeira e, geralmente, eram revestidas com madeira, ouro ou marfim
caro. Muitas outras pessoas também viviam em um grande palácio, o qual
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incluía usualmente muitos edifícios e pátios.
paz, pacífico
O termo "paz" se refere a um estado de ser ou a um sentimento sem conflito,
ansiedade ou medo. Uma pessoa que é "pacífica" se sente calma e assegurada
de estar segura e em segurança. 
"Paz" pode também se referir a um tempo quando os povos ou países não estão
em guerra um com o outro. Essas pessoas são ditas terem "relações pacíficas".
"Fazer as pazes" com uma pessoa ou um grupo de pessoas significa tomar
medidas para parar com a contenda. Um "pacificador" é alguém que faz e diz
coisas para influenciar pessoas a viverem em paz umas com as outras. Estar
"em paz" com as outras pessoas significa estar em um estado de não contenda
contra essas pessoas. Um relacionamento bom ou direito entre Deus e as
pessoas acontece quando Deus salva as pessoas dos seus pecados. Isso é
chamado de ter "paz com Deus". O cumprimento "graça e paz" foi usado pelos
apóstolos nas suas cartas como uma benção para os seus irmãos em Cristo. O
termo "paz" pode também se referir a estar em um bom relacionamento com
outras pessoas ou com Deus.
perece, perecer, perecível,
O termo "perece" significa morrer ou ser destruído, geralmente, como
resultado da violência ou de outro desastre. Na Bíblia, especificamente, isso
tem um sentido de ser punido pela eternidade no inferno. 
Pessoas que estão "perecendo" são aquelas que estão destinadas ao inferno
porque se recusaram a acreditar em Jesus para a salvação delas. João 3:16
ensina que, "perece", significa não viver eternamente no céu. 
Sugestões de Tradução Dependendo do contexto, outras maneiras de traduzir
esse termo incluiria, "morrer eternamente" ou "ser punido no inferno" ou "ser
destruído". Certifique-se de que a tradução de "perece" pode parecer como
viver eternamento no inferno e não apenas "deixar de existir".
perverso, perversamente, perverter.
O termo "perverso" é usado para descrever uma pessoa ou uma ação que é
moralmente desonesta ou torcida. O termo "perversamente" significa "em uma
maneira perversa". "Perverter" algo, significa torcer isso ou desviar do que é
justo ou bom. 
Alguém ou alguma coisa que é perversa desviou-se do que é bom e justo. Na
Bíblia, os Israelitas agiram perversamente quando eles desobederam a Deus.
Eles geralmente faziam isso pela adoração a falsos deuses. Qualquer ação que
é contra os padrões ou o comportamento de Deus, é considerado perverso.
Outras meniras de se traduzir "perverso" incluiria, "moralmente torcido" ou
"imoral" ou "desviar-se do caminho direto de Deus", dependendo do contexto.
Um "discurso perverso" poderia ser traduzido como "falar de forma nociva" ou
"conversa enganadora" ou " forma imoral de se falar". Um "povo perverso"
poderia ser descrito como um "povo imoral" ou um "povo que está moralmente
desviante" ou um "povo que continuamente desobede a Deus". A frase "agira
perversamente" poderia ser traduzida como "se comportar de forma nociva" ou
"fazer coisas contra as ordens de Deus" ou "viver de uma forma que rejeita os
ensinamentos de Deus". O termo "perverter" poderia ser traduzido como "fazer
com que seja corrupto" ou "tornar algo em mal".
pilar, coluna
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O termo "pilar" usualmente se refere a uma estrutura vertical larga que é
usada para sustentar um telhado ou uma parte de uma construção. Outra
palavra para "pilar" é "coluna". 
Nos tempos bíblicos, pilares eram usados como suporte em construções que
eram normalmente esculpidas de uma simples peça de pedra. Quando Sansão,
no Velho Testamento, foi capturado pelos Filisteus, ele destruiu o templo pagão
deles ao puxar os pilares sustentadores, causando o colapso do templo. A
palavra "pilar" ás vezes se refere a uma pedra larga ou que é instalada como
um memorial para marcar um túmulo ou o lugar onde um evento importante
aconteceu. Isso também pode se referir a um ídolo que era feito para adorar
um falso deus. Esse é um outro nome para uma "imagem esculpida" e seria
traduzido como "estátua". O termo "pilar" é usado para se referir a alguma
coisa que é modelada como um pilar, tal como a "coluna de fogo" que conduziu
os Israelitas pela noite através do deserto ou a "coluna de sal" que a esposa de
Ló se tornou depois que olhou para trás para a cidade. AS uma estrutura que
suporta uma construção, o termo "pilar" ou "coluna" poderia ser traduzido
como uma "pedra aprumada que suporta a viga" ou um "estrutura de suporte
de pedra". Outros usos de "pilar" seria traduzido como "estátua" ou
"empilhamento" ou "monumento" ou "parede de massa", dependendo do
contexto.
poder, poderes
O termo "poder" se refere à habilidade de fazer coisas ou fazer coisas
acontecerem, geralmente usando grande força. "Poderes" se referem a pessoas
ou espíritos que têm uma grande habilidade de fazer com que coisas
aconteçam. 
O "poder de Deus" se refere à habilidade de fazer todas as coisas,
especialmente as que não são possíveis para o homem fazer. Deus tem
completo poder sobre todas as coisas que Ele criou. Deus dá ao seu povo poder
para fazer o que ele quer, para quando eles curarem pessoas ou fazer outros
milagres, eles façam isso pelo poder de Deus. Porque Jesus e o Espírito Santo
também são Deus, eles têm o mesmo poder. 
Sugestões de Tradução:
Dependendo do contexto, o termo "poder" também poderia ser traduzido como
"habilidade" ou "força" ou "energia" ou "habilidade de fazer milagres" ou
"controlar". Maneiras possíveis de se traduzir o termo "poderes" incluiria,
"seres poderosos" ou "espíritos controladores" ou "aqueles que controlam
outros". Uma expressão como "salve-nos do poder de nossos inimigos" poderia
ser traduzida como, "salve-nos dos seres opressores de nossos inimigos" ou
"livra-nos dos seres controladores de nossos inimigos". Nesse caso, "poder"
tem o sentido de usar a força de um para controlar ou oprimir outros.
prata
Prata é um metal brilhante, cinza e precioso usado para fazer moedas, jóias,
recipientes e ornamentos. Os recipientes podem incluir copos e tigelas de
prata, entre outros materiais usados para cozinhar, comer ou servir. Prata e
ouro foram usados nas construções do tarbenáculo e do templo. O templo de
Jerusalém tinha recipientes feitos de metal. Nos tempos bíblicos, moedas e
pesos de prata, chamados de siclos, eram usados. Os irmãos de José o
venderam como escravo por vinte siclos de prata. Judas foi pago com trinta
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moedas de prata para trair Jesus.
proclamar, proclamação
Proclamar é anunciar ou declarar algo publicamente e corajosamente.
Geralmente na Bíblia, "proclamar" significa anunciar publicamente algo que
Deus ordenou, ou contar aos outros sobre Deus e quão grande Ele é. No Novo
Testamento, os apóstolos proclamavam as boas novas sobre Jesus para muitas
pessoas em muitas cidades e regiões diferentes. O termo "proclamar", também
pode ser usado para decretos feitos pelos reis ou para denunciar o mal em uma
forma pública. Outras formas de traduzir "proclamar" incluiria, "anunciar" ou
"pregar abertamente" ou "declarar publicamente". O termo "proclamação",
também poderia ser traduzido como, "anunciamento" ou "pegração pública".
procurar, buscar
O termo "procurar" significa buscar por algo ou alguém. O tempo passado é
"procurado". Também pode significar "tentar duramente" ou "fazer um esforço"
para fazer algo.
"Procurar" ou "buscar" uma oportunidade significa "tentar encontrar um
tempo" para fazer uma coisa particular. "Procurar Yahweh" significa "gastar
tempo e energia para conhecer Yahweh e aprender a obedecê-lo". "Procurar
proteção" significa "tentar encontrar uma pessoa ou lugar que o proteja do
perigo". "Buscar a justiça" significa "fazer um esforço para ver que as pessoas
são tratadas com justiça ou equidade". "Buscar a verdade" significa "fazer um
esforço para descobrir o que é a verdade". "Procurar favor" significa "tentar
obter o favor" ou "fazer coisas para fazer com que alguém o ajude".
príncipe, princesa
Um "príncipe" é o filho de um Rei. Uma "princesa" é a filha de um Rei.
O termo "príncipe" geralmente é usado figurativamente para se referir a um
líder, governador ou outra pessoa poderosa. Por causa da riqueza e
importância de Abraão, ele foi tido como um "príncipe" pelos Heteus, pois
estava vivendo entre eles. No livro de Daniel, o termo "príncipe" é usado em
expressões como "príncipe da Pérsia" e "príncipe da Grécia", os quais, nesses
contextos, provavelmente se referem aos espíritos maus poderosos que tinham
autoridade sobre aquelas regiões. O arcanjo Miguel também é tido como um
"príncipe" no livro de Daniel. Algumas vezes na Bíblia, Satanás é tido como "o
príncipe deste mundo". Jesus é chamado de o "Príncipe da Paz" e o "Príncipe da
Vida". Em Atos 2:36, Jesus é tido como "Senhor e Cristo" e em Atos 5:31 Ele é
tido como "Príncipe e Salvador", mostrando o significado paralelo de "Senhor"
e "Príncipe". 
Sugestões de Tradução:
Maneiras de traduzir "príncipe" incluiria, "filho do Rei" ou "governador" ou
"´líder" ou "chefe" ou "capitão". Quando se referir aos anjos, isso também
poderia ser traduzido como "espírito controlador" ou "anjo líder". Quando se
referir a Satanás ou outros espíritos maus, esse termo também poderia ser
traduzido como "espírito mau controlador" ou "espírito líder poderoso" ou
"espírito governador", dependendo do contexto.
real
O termo "real" descreve pessoas e coisas que estão associadas a um rei ou uma
rainha.
Exemplos de coisas que podem ser chamados de "real" incluem uma roupa,
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palácio, trono ou coroa do rei. Um rei ou uma rainha geralmente vive em um
palácio real. Um rei usa roupas especiais, às vezes chamado de "roupão real".
Muitas vezes, as vestes de um rei eram de cor roxa, que era um tipo de corante
raro e caro. No Novo Testamento, os crentes em Jesus são chamados de
"sacerdócio real". Outras formas de traduzir isso podem incluir "sacerdotes que
servem a Deus, o Rei" ou "chamados a serem sacerdotes para Deus, o Rei". O
termo "real" também pode ser traduzido como "pertencente a um rei".
receber
O termo "receber" geralmente significa pegar ou aceitar algo que é dado,
oferecido ou presenteado.

"Receber" pode também significar sofrer ou vivenciar algo, como em "ele
recebeu punição pelo o que fez". Há também um sentido especial no qual nos
podemos "receber" uma pessoa. Por exemplo, "receber" convidados ou
visitantes, significa acolhê-los e tratá-los com honra, a fim de construir uma
relação com eles. "Receber o dom do Espirito Santo" significa que nos foi dado
o Espirito Santo e o acolhemos para trabalhar através e nossas vidas. "Receber
Jesus" significa aceitar a oferta de salvacao de Deus através de Jesus Cristo.
Quando uma pessoa cega "recebe sua visão", significa que Deus o curou e o
permitiu ver.
Sugestões de Tradução:

Dependendo do contexto, "receber" posse ser traduzido como "aceitar" ou
"acolher" ou "vivenciar" ou "adquirir". A expressão "você receberá poder"
poderia ser traduzida como "lhe será dado poder" ou "Deus lhe dará poder" ou
"poder será dado a você"
reinado
O termo "reinar" significa governar como um rei sobre as pessoas de um país
ou reino particular. O reinado de um rei é o período de tempo que ele está
governando.

O termo "reinado é também usado para se referir a Deus reinando como um rei
sobre o mundo inteiro". Deus permitiu que reis humanos reinassem sobre
Israel quando eles o rejeitaram como rei. Quando Jesus Cristo retornar, Ele irá
abertamente reinar como um rei sobre o mundo inteiro e os Cristãos reinarão
com Ele. Esse termo poderia também ser traduzido como "domínio absoluto"
ou "governar como um rei" ou "governando como um rei".
retornar
O termo retornar significa voltar ou dar algo de volta.
"Retornar a algo" significa começar a fazer essa atividade novamente. Quando
os israelitas voltaram para a adoração de ídolos, começaram a adorá-los
novamente. Quando voltaram para o Senhor, eles se arrependeram e adoraram
novamente a Javé. Para retornar a terra ou coisas que foram tomadas ou
recebidas de outra pessoa, significa devolver essa propriedade à pessoa a que
pertence. O termo "retorno" pode ser traduzido como "voltar" ou "devolver" ou
"começar a fazer novamente".
rolo
Nos tempos antigos, o rolo era um tipo de livro feito de um longo rolo de papel
ou papiro ou couro. Depois de escrever no rolo ou lê-lo, as pessoas o enrolavam
usavando varas nos finais. Rolos eram usados para documentos legais e para as
escrituras. As vezes os rolos que eram entregues por mensageiros, eram
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seladas com cera. Isto prevenia que alguém abrisse o rolo e escrevesse nele.
Rolos contêm as Escrituras Hebráicas que são lidas em voz alta nas cinagogas.
saco, pano de saco
Saco era um pano grosso, que arranha, que era feito de cabra ou cabelo de
camelo.
A roupa feita de saco era desconfortável para a pessoa que a usava. Era usado
como forma de mostrar luto, tristeza ou humilde arrependimento. A frase "saco
e cinzas" era um termo comum referente a uma expressão tradicional de
tristeza e arrependimento.
SUGESTÕES DE TRADUÇÃO:
Este termo também pode ser traduzido como "pano grosso de pelos" ou
"roupas feitas de cabra" ou "roupas ásperas e desfiadas". Outras formas de
traduzir este termo podem incluir "roupas de luto ásperas e raspadas". A frase
"sentar-se em sacos e cinzas" pode ser traduzida como "mostrar o luto e a
humildade vestindo um pano que arranha e sentado em cinza".
selar, para selar
Selar um objeto significa que ele permanecerá fechado com alguma coisa que
seja impossível abrir sem quebrar o selo. Frequentemente o selo é marcado
com um desenho que mostre a quem pertence. Cera derretida era usada para
selar cartas ou documentos que precesivam ser protegidos. Quando a cera
esfriava e endurecia, a carta não poderia ser aberta sem quebrar o selo de
cera." Um selo foi colocado na pedra em frente a gruta de Jesus para que
ninguém movesse a pedra. Paulo se refer ao Espírito Santo como um "selo,
mostrando que nossa salvação é segura.
sem
Sem foi um dos três filhos de Noé que entrou com ele na arca durante o dilúvio
descrito no livro de gênesis. Sem foi o ancestral de Abraão e seus
descendentes. Os descendentes de Sem são conhecidos como "semitas" que
falam "semítico" idiomas como hebraico e árabe. A bíblia registra o tempo de
vida de Sem próxima a 600 anos.
servir, serviço
O termo "servir" significa fazer coisas para ajudar outros. Também pode
signifcar "adoração". No contexto de uma mulher servir seus convidados, esse
termo significa "cuidar de", "servir comida a" ou "providenciar comida a".
Quando Jesus disse aos discípulos para servir peixe ao povo, pode ser traduzido
como: "distribuir ao" , "entregar ao" ou "dar ao".
1%comment_5adb7a6af206fdb7787dd58f4b215940 O termo "serviço" refere-se
ao ato de serviço. Também usado a referir a uma "reunião" de cristãos para
adorarem a Deus juntos. O termo "servir" tembém pode ser traduzido como:
"ministrar", "trabalhar para", "cuidar de" ou "obedecer" dependendo do
contexto. "Para servir a Deus" pode ser traduzido como: "adorar e obedecer a
Deus" ou "fazer o trabalho que Deus ordenou". Para "servir as mesas" significa
trazer comida as pessoas que estão assentadas em volta da mesa. Pessoas que
ensinam outras sobre Deus são ditas que servem ambos, Deus e aqueles que
estão ensinando. O apóstolo Paulo escreveu aos cristãos de Corinto sobre como
eles costumavam "servir" a antiga aliança. Refere-se à obediencia as leis de
Moises. Agora eles "servem" a nova aliança, que, pelo sacrifício de Jesus na
cruz, aqueles que creem em Jesus são capacitados pelo Espírito Santo a
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agradar a Deus e viver de maneira santa. Paulo fala sobre isso no seu serviço
para ambas, a antiga e a nova aliança. Pode ser traduzido como: "serviço",
"obediência" ou "devoção".
servo, escravo, esctravidão
A palavra "servo" também pode significar "escravo" e se refere a uma pessoa
que trabalha para outra pessoa, seja por escolha ou por força. O texto
circundante geralmente deixa claro se um servo ou um escravo está sendo
subjugado.
Nos tempos da Bíblia, havia menos diferença entre um servo e um escravo do
que há hoje. Tanto os servos quanto os escravos eram uma parte importante da
casa de seus mestres e muitos eram tratados quase como membros da família.
Às vezes, um servo escolhia se tornar um serviçal do seu mestre por toda vida.
Um escravo é um tipo de servo que é propriedade da pessoa para quem ele
trabalha. A pessoa que compra um escravo é chamada de "dono" ou "mestre".
Alguns mestres tratam seus escravos de forma muito cruel, enquanto outros
mestres tratam seus escravos muito bem, como um servo que é um valioso
membro da família. Nos tempos antigos, algumas pessoas tornaram-se
voluntariamente escravas a uma pessoa a quem devia dinheiro, a fim de pagar
suas dívidas a essa pessoa. Na Bíblia, a frase "Eu sou seu servo" foi usada
como um sinal de respeito e serviço a uma pessoa de maior hierarquia, como
um rei. Isso não significa que a pessoa que falava fosse um servente real. No
Antigo Testamento, os profetas de Deus e outras pessoas que adoravam Deus
são muitas vezes referidos como seus "servos". No Novo Testamento, as
pessoas que obedecem a Deus através da fé em Cristo são muitas vezes
chamadas de "servos". Os cristãos também são chamados de "escravos da
justiça", que é uma metáfora que compara o compromisso de obedecer a Deus
ao compromisso de um escravo em obedecer seu mestre. 
sete
No livro de gênesis, Sete foi o terceiro filho de Adão e Eva. Eva disse que Sete
foi dado a ela no lugar de seu filho Abel, que foi assassinado pelo seu irmão
Caim. Noé foi um dos descendentes de Sete, então qualquer um que viveu
desde o tempo do dilúvio é também um descendente de Sete. Sete e sua família
foram os primeiros a "chamar o nome do Senhor".
suplicar, suplicante, súplica
Os termos "suplicar" e "suplicante" se referem a um pedido urgente a alguém
para fazer algo. Uma "súplica" é uma solicitação urgente.
Suplicante geralmente implica que a pessoa se sente em uma grande
necessidade ou em um desejo forte de ajuda. As pessoas podem suplicar ou
fazer um apelo urgente a Deus pela sua misericórdia ou pedir-lhe para
conceder algo, mesmo que para elas mesmas ou para mais alguma outra
pessoa. Outras maneiras de traduzir isso, poderia incluir "suplicar" ou
"implorar" ou "pedir urgentemente". O termo "súplica" poderia também ser
traduzido como uma "solicitação urgente" ou " anseio forte". Certifique-se de
que está claro no contexto que esse termo não se refere a começar pelo
dinheiro.
suportar
O termo "suportar" literalmente significa "transportar" alguma coisa. Existem
também muitos usos figurativos deste mesmo termo.
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Quando falamos de uma mulher que vai ter um filho, isso significa, "dar à luz"
uma criança. "Transportar uma carga" significa "experimentar coisas difíceis".
Nestas coisas difíceis poderíamos incluir sofrimento físico ou emocional. Uma
expressão comum na Bíblia é "frutificar" que significa, "produzir fruto" ou "ter
fruto". A expressão "testemunhar" significa "testificar" ou para "relatar o que
se tem visto ou experimentado". A afirmação de que "um filho não levará a
iniquidade de seu pai" significa que ele "não vai ser responsabilizado" or "não
será punido por" pecados de seu pai.
" Geralmente, este termo poderia ser traduzido como, "transportar" ou "ser
responsável por" ou "produzir" ou "ter" ou "aguentar", dependendo do
contexto.
suportar, resistência
O termo "suportar" significa durar um periodo longo ou tolerar alguma coisa
difícil com paciência.

Também significa permanecer firme quando períodos de provas ocorrem sem
desistir. O termo "resistência" pode significar "paciência", " suportar a
provação", ou "perseverar em sendo perseguido" O encorajamento aos Cristãos
para " suportar até o fim" está dizendo à eles para obedecer a Jesus, mesmo
que isto os faça sofrer. Para "suportar o sofrimento" também pode significar
"experimentar o sofrimento".
SUGESTÕES DE TRADUÇÃO:

Maneiras de traduzir o termo " suportar" pode incluir "perserverar" ou "
continuar crendo" ou " continuar a fazer o que Deus quer que você faça" ou "
permanecer firme". Em alguns contextos, "suportar" pode ser traduzido como,
" vivenciar" ou " passar por". Com o significado de durar um longo tempo, o
termos " suportar" pode ser também traduzido como "perdurar" ou "continuar".
A frase, "nao suportará" pode ser traduzida como, "não irá durar" ou " não
continuará a sobreviver" Maneiras de traduzir " resistência" pode incluir"
perseverança" ou " continuar a acreditar" ou "permanecer fiel.
sábio, sabedoria
O termo "sábio" descreve a alguém que compreende o que é o correto e a coisa
moral para fazer e a faz. "Sabedoria" é a compreensão e prática do que é
moralmente certo e verdadeiro.

Sendo sábio inclui a habilidade de tomar boas decisões, especialmente
escolhendo fazer o que agrada a Deus. Na Bíblia, o termo "sabedoria mundana"
é uma maneira figurativa de se referir a uma pessoa que neste mundo acha que
é sábia, mas a qual é realmente tola. As pessoas tornam-se sábias por escutar a
Deus e humildemente obedecendo a ele. Uma pessoa sábia mostrará os frutos
do Espírito Santo em sua vida, tais como alegria, bondade, amor e paciência.
SUGESTÕES DE TRADUÇÃO:

Dependendo do contexto, outras maneiras de traduzir "sábio" poderia incluir,
"obediente a Deus" ou "sensível e obediente" ou "tamente a Deus. "Sabedoria"
pode ser traduzida por uma palavra ou frase que significa, "vida sábia" ou "vida
sensata e obediente" ou "bom julgamento". É melhor traduzir "sábio" e
"sabedoria" de tal forma que elas sejam termos diferentes de outros termos-
chave como justo ou obediente.
tempo
Na bíblia, o termo "tempo" é frequentemente utilizado como ilustração para se
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referir a uma estação específica ou período de tempo quando determinados
eventos acontecem. Possui um significado semelhante a "idade", ou "época" ou
"estação".

Tanto Daniel e o Apocalipse falam a respeito de um "tempo" de grande
tribulação que virá sobre a terra. Na frase "tempo, tempos e meio tempo" o
termo "tempo" significa "ano". Esta frase se refere aum período de três anos e
meio durante a grande tribulação no fim da presente era. Frases como
"segunda vez" ou "muitas vezes" se refere ao número de vezes que algo
aconteceu. Estar "a tempo" significa chegar quando se era esperado, sem
atrasar. Dependendo do contexto, o termo "tempo" pode ser traduzido como
"estação", ou "período de tempo", ou "momento", ou "evento" ou "ocorrência".
A frase "tempos e estações" é uma expressão ilustrativa que afirma a mesma
ideia duas vezes. Isto poderia ser traduzido também como "determinados
eventos acontecendo em certos períodos de tempo". 
terra, terreno
O termo "terra se refere ao mundo que os humanos vivem, juntamente com
todas as outras formas de vida.

" Terrra" pode se referir também ao chão ou solo que cobre a terra. Este termo
é frequentemente usado de forma figurativa ao se referir a pessoas que vivem
na terra. (See: metonymy As expressões, "deixe a terra se alegrar" e "Ele irá
julgar a terra" são exemplos dos usos figurativos deste termo. O termo
"terreno" comumente se refere a coisas físicas em contraste com coisas
espirituais. 
SUGESTÕES DE TRADUÇÕES:

Este termo pode ser traduzido pela palavra ou frase que a linguagem local ou
linguagens nacionais próximas usam para se referir ao planeta terra, que nós
vivemos. Dependendo do contexto, "terra" também pode ser usado como, "
pessoas da terra" ou "pessoas vivendo na terra" ou "tudo que há na terra".
Outras maneiras de traduzir "terreno" podem incluir, "físico" ou "coisas desta
terra" ou "visíveis".
tristeza, ai
O termo "tristeza" refere-se a um sentimento de grande aflição. Ele também dá
um aviso de que alguém vai ter problemas graves.

A expressão "tristeza" é seguida de um aviso para as pessoas que elas
experimentarão o sofrimento como castigo pelos seus pecados. Em vários
lugares na Bíblia, a palavra "tristeza" é repetida, para enfatizar especialmente
um terrível julgamento. Uma pessoa que diz, que "é triste" ou "ai de mim" está
expressando tristeza sobre grave sofrimento.
SUGESTÕES DE TRADUÇÃO:

Dependendo do contexto, o termo, "tristeza" pode também ser traduzido como
"grande tristeza" ou "tristeza" ou "calamidade" ou "desastre". De outro modo
traduzir a expressão, "tristeza".
trono
Um trono é uma cadeira especialmente projetada onde um rei se assenta para
decidir questões importantes e ouvir os pedidos do seu povo.

Um trono é também um símbolo da autoridade e do poder que um rei tem. A
palavra "trono" é frequentemente utilizada como ilustração para se referir a
um rei, seu reino ou seu poder. Na bíblia, Deus é frequentemente retratado
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como um rei que se assenta no Seu trono. Jesus é descrito como assentado em
um trono à mão direita de Deus, o Pai. Jesus disse que os céus são o trono de
Deus. Uma maneira de traduzir isso pode incluir "onde Deus domina como
Rei".
vida, vive, viver, vivo
Todos esses termos referem-se a estar fisicamente vivo e não morto. Eles são
usados figurativamente para se referir a estar espiritualmente vivo. O que está
adiante discute o que é tido como "vida física" ou "vida espiritual". 
Sugestões de Tradução:

Dependendo do contexto, "vida" pode ser traduzida como "existência", ou
"pessoa" ou "alma", ou "ser", ou "experiência". O termo "vive" poderia ser
traduzido por "habita", ou "reside", ou "existe". A expressão "fim da sua vida",
poderia ser traduzida como, "permitido que vivam", ou "não lhes mataram". A
expressão "eles arriscaram suas vidas", poderia ser traduzida como, "eles se
puseram em perigo", ou "eles fizeram algo que poderia ter-lhes matado".
Quando o texto bíblico fala sobre estar vivo espiritualmente, "vida" poderia ser
traduzida como "vida espiritual", ou "vida eterna", dependendo do contexto. O
conceito de "vida espiritual", poderia ser traduzido como, "Deus fazendo-nos
viver em nossos espíritos", ou "nova vida pelo Espírito de Deus", ou "ser feito
vivo em nosso próprio interior". Dependendo do contexto, a expressão "dar
vida", poderia ser traduzida como, "fazer com que viva", ou "dar vida eterna",
ou "fazer com que viva eternamente".
vinho, odre, vinho novo
na Bíblia, o termo "vinho" se refere a um tipo de bebida feita do suco de uma
fruta chamada uva. O vinho era armazenado em "odres", que eram recipientes
feitos de pele de animal.

O termo "vinho novo" referia-se ao suco de uva que acabara de ser retirado da
uva e ainda não era fermentado. Às vezes o termo "vinho" também se refere a
um suco de uva não fermentado. Para fazer o vinho, as uvas são esmagadas em
um "lagar" de modo que saia o suco. O suco eventualmente fermenta e forma-
se álcool nele. Nos tempos Bíblicos, o vinho era uma bebida normal com
refeições. Não tinha tanto álcool como o vinho atual tem. Antes o vinho era
servido por uma refeição, era frequentemente misturado com água. Um odre
que era velho e frágil sofria rachaduras, que permitiam o vinho vazar. Um odre
novo era macio e flexivel, o que significava que eles não rasgavam facilmente e
podiam armazenar o vinho com segurança. Se o vinho é desconhecido em sua
cultura, poderia ser traduzido como, "suco de uva fermentado" ou "bebida
fermentada feita de uma fruta chamada uva" ou "suco de fruta fermentada". 
Poderia incluir maneiras para traduzir "odres", "sacola de vinho" ou "sacola de
pele de animal para vinho armazenar vinho".
óleo
O óleo é um líquido viscoso e claro que é retirado de certas plantas ou frutas.
Nos tempos bíblicos, o óleo frequentemente vinha das olivas. 

O óleo de oliva era usado para cozinhar, ungir, sacrificar, iluminar e como
remédio. Nos tempos antigos, o óleo de oliva tinha um preço alto e a posse de
óleo era considerado uma medida de riqueza. Certifique-se que a tradução
deste termo se refere ao tipo de óleo que pode ser usado para cozinhar, não

vida, vive, viver, vivo
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óleo de motor. Alguns idiomas têm palavras diferentes para estes diferentes
tipos de óleo.

óleo
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	nobre, homem nobre
	nome
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	tristeza, ai
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	vinho, odre, vinho novo
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